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AUGLÝSING 
um gildistöku viðauka 111 við alþjóðasamning 

um varnir gegn mengun frá skipum. 

Viðauki II við alþjóðasamning frá 2. nóvember 1973 um varnir gegn mengun frá skipum, eins og 
honum var breytt með bókun frá 17. febrúar 1978, öðlaðist gildi 1. júlí 1992, sbr. auglýsingar í C-deild 

Stjórnartíðinda nr. 9/1985 og 5/1989. 
Þetta er hér með gert almenningi kunnugt. 

Utanríkisráðuneytið, Reykjavík, 3. júlí 1992. 

Jón Baldvin Hannibalsson. 

Þorsteinn Ingólfsson. 

28. júlí 1992 . Nr. 14 
AUGLÝSING 

um gildistöku Norðurlandasamnings til að komast hjá 

tvísköttun arfs og gjafafjár. 

Samningur milli Norðurlanda frá 12. september 1989 til að komast hjá tvísköttun arfs og gjafafjár 
öðlast gildi 19. ágúst 1992, sbr. auglýsingu í C-deild Stjórnartíðinda nr. 11/1990 þar sem samningurinn er 
birtur. 

Þetta er hér með gert almenningi kunnugt. 

Utanríkisráðuneytið, Reykjavík, 28. júlí 1992. 

Jón Baldvin Hannibalsson. 

Þorsteinn Ingólfsson. 

28. júlí 1992 Nr. 15 

AUGLÝSING 
um fríverslunarsamning milli EFT A-ríkjanna og Tyrklands. 

Hinn 13. júlí 1992 var sænska utanríkisráðuneytinu afhent fullgildingarskjal Íslands vegna 

fríverslunarsamnings milli ríkja Fríverslunarsamtaka Evrópu og Lýðveldisins Tyrklands sem gerður var 

í Genf 10. desember 1991. Alþingi hafði með ályktun 20. maí 1992 heimilað ríkisstjórninni að fullgilda 

samninginn. Samningurinn öðlast gildi Í. september 1992. 
Samningurinn er birtur sem fylgiskjal 1 með auglýsingu þessari ásamt viðaukum og bókunum sem 

varða viðskipti Íslands og Tyrklands. Aðrir viðaukar og bókanir eru ekki birtar hér en hægt er að fá 

aðgang að texta þeirra í untanríkisráðuneytinu. Í fylgiskjali 2 er birt bókun um framkvæmd ýmissa þátta 

samningsins. 
Þetta er hér með gert almenningi kunnugt. 

Utanríkisráðuneytið, Reykjavík, 28. júlí 1992. 

Jón Baldvin Hannibalsson. 

Þorsteinn Ingólfsson.
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Fylgiskjal 1. 

SAMNINGUR 

milli ríkja Fríverslunarsamtaka Evrópu (EFTA) og Lýðveldisins Tyrklands 

Formálsorð 

Lýðveldið Austurríki, lýðveldið Finnland, lýðveldið Ísland, furstadæmið Liechtenstein, konungs- 

ríkið Noregur, konungsríkið Svíþjóð og ríkjasambandið Sviss (hér eftir nefnd EFTA-ríkin), annars 

vegar, 

og lýðveldið Tyrkland (hér eftir nefnt Tyrkland), hins vegar, 
sem vísa til ásetnings síns um að stuðla á virkan hátt að efnahagssamruna í Evrópu og lýsa sig tilbúin 

til að leita sameiginlegra leiða og aðferða til að styrkja þessa þróun, 

með hliðsjón af samningnum um stofnun Fríverslunarsamtaka Evrópu (EFTA), 
með hliðsjón af samningunum milli EFT A-ríkja og Evrópubandalaganna, 
með hliðsjón af samstarfssamningnum milli Tyrklands og Efnahagsbandalags Evrópu, 

með hliðsjón af fenginni reynslu af samvinnunni sem hefur þróast í kjölfari ofangreindra samskipta 

og milli einstakra EFT A-ríkja og Tyrklands, 

lýsa sig reiðubúin til að gera ráðstafanir sem miða að því að stuðla að samfelldri þróun viðskipta 

sinna og auk þess efna gagnkvæma samvinnu og auka fjölbreytni hennar á þeim sviðum þar sem þau eiga 

sameiginlegra hagsmuna að gæta, þar með talin svið sem falla ekki undir gildissvið samnings þessa, og 
skapa þannig forsendur og jákvæð skilyrði fyrir samskiptum á grundvelli jafnréttis og án mismununar, 

þar sem jafnvægi ríkir milli réttinda og skuldbindinga, 

sem vísa til sameiginlegra hagsmuna EFTA-ríkja og Tvrklands að því er varðar stöðuga eflingu 

marghliða viðskipta og hafa í huga stöðu sína sem samningsaðilar að Hinu almenna samkomulagi um 
tolla og viðskipti, þannig að ákvæði og gjörningar þess mynda grundvöll fyrir stefnu þeirra í 

utanríkisviðskiptum, 

hafa einsett sér að setja ákvæði sem miða að því að afnema stig af stigi hindranir gegn viðskiptum 
milli EFTA-ríkja og Tyrklands í samræmi við ákvæði þess samkomulags, einkum um stofnun 

fríverslunarsvæða, 

og með það í huga að ekkert ákvæði þessa samnings megi túlka þannig að það leysi samningsríkin 
frá skuldbindingum þeirra samkvæmt öðrum alþjóðasamningum, 

hafa ákveðið, í samræmi við markmið þessi, að gera með sér svohljóðandi samning: 

1. gr. 

Markmið 

Samningur þessi miðar að því: 
a) að efla, með aukningu gagnkvæmra viðskipta, samfellda þróun efnahagssamskipta milli EFTA- 

ríkja og Tyrklands, 

b) að skapa eðlilegar forsendur fyrir samkeppni í viðskiptum milli EFT A-ríkja og Tyrklands, 
c) að stuðla þannig með afnámi viðskiptahafta að samfelldri þróun og aukningu alþjóðaviðskipta, 

d) að efla samvinnu milli EFTA-ríkja og Tyrklands. 

2. gr. 

Gildissvið 

1. Samningurinn tekur til 
a) vara sem heyra undir 25. til 97. kafla í samræmdri vörulýsingar- og vöruheitaskrá, hér á eftir 

nefnd „samræmda tollskráin“, að undanskildum þeim vörum sem skráðar eru í I. viðauka, 

b) vara sem tilgreindar eru í bókun A, að teknu tilliti til fyrirkomulags þess sem kveðið er á um í 

þeirri bókun, 

c) fisks og annarra sjávarafurða eins og kveðið er á um í II. viðauka, 

sem upprunnar eru í aðildarríki þessa samnings. 

2. Ákvæði um viðskipti með landbúnaðarafurðir sem ekki heyra undir 1. tölul. er að finna í 11. gr.
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AGREEMENT 
between the EFTA States and Turkey 

Preamble 

The Republic of Austria, the Republic of Finland, the Republic of Iceland, the Principality of 
Liechtenstein, the Kingdom of Norway, the Kingdom of Sweden and the Swiss Confederation, on the 

one hand (hereinafter called the EFTA States) 

and the Republic of Turkey, on the other hand, (hereinafter called Turkey), 
Recalling their intention to participate actively in the process of economic integration in Europe 

and expressing their preparedness to co-operate in seeking ways and means to strengthen this process; 

Having regard to the Convention establishing the European Free Trade Association (EFTA); 
Having regard to the Agreements between the EFTA States and the European Communities; 
Having regard to the Agreement creating an Association between Turkey and the European 

Economic Community; 

Having regard to the experience gained from the co-operation developed in the light of the 
aforementioned relations as well as between individual EFTA States and Turkey, 

Declaring their willingness to take action with a view to promoting harmonious development of 

their trade as well as to expanding and diversifying their mutual co-operation in fields of common 
interest, including fields not covered by this Agreement, thus creating a framework and supportive 
environment based on equality, non- discrimination, and a balance of rights and obligations; 

Recalling the mutual interest of the EFTA States and Turkey in the continual reinforcement of the 
multilateral trading system and considering their capacity as Contracting Parties of the General 

Agreement on Tariffs and Trade, the provisions and instruments of which constitute a basis for their 
foreign trade policy; 

Resolved to lay down for this purpose provisions aimed at a progressive abolition of the obstacles to 
trade between the EFTA States and Turkey in accordance with the provisions of that Agreement, in 
particular those concerning the establishment of free trade areas; 

Considering that no provision of this Agreement may be interpreted as exempting the States Parties 

to this Agreement from their obligations under other international agreements; 

HAVE DECIDED, in pursuance of these objectives, to conclude the following Agreement: 

Article 1 
Objectives 

The objectives of this Agreement are: 
(a) to promote, through the expansion of reciprocal trade, the harmonious development of 

economic relations between the EFTA States and Turkey; 

(b) to provide fair conditions of competition for trade between the EFTA States and Turkey; 

(c) to contribute in this way, by the removal of barriers to trade, to the harmonious development 
and expansion of world trade, 

(d) to enhance co-operation between the EFTA States and Turkey. 

Article 2 
Scope 

1. The Agreement shall apply 

(a) to products falling within Chapters 25 to 97 of the Harmonized Commodity Description and 

Coding System, excluding the products listed in Annex I; 

(b) to products specified in Protocol A, with due regard to the arrangements provided for in that 

Protocol; 

(c) to fish and other marine products as provided for in Annex 11; 

originating in a State Party to this Agreement. 

2. The provisions concerning trade in agricultural products which are not covered by paragraph 1 
are contained in Article 11.
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3. Samningurinn tekur til viðskipta milli einstakra EFTA-ríkja annars vegar, og Tyrklands hins 
vegar. Hann tekur ekki til viðskipta milli EFTA-ríkja innbyrðis, nema kveðið sé á um annað í 
samningnum. 

3. gr. 
Upprunareglur og samvinna um tollaframkvæmd 

1. Í bókun B er kveðið á um upprunareglur og fyrirkomulag á samvinnu stjórnvalda. 

2. Aðildarríki skulu gera viðeigandi ráðstafanir, þar á meðal um samvinnu stjórnvalda, til að 
tryggja að ákvæði 4. til7., 12. og 21. gr. séu framkvæmd til hlítar og á sem samræmdastan hátt. Við þá 

framkvæmd sé höfð í huga nauðsyn þess að draga svo sem unnt er úr þeim formkröfum, sem gerðar eru í 

viðskiptum, og að finna lausn á þeim vandamálum sem af framkvæmd ákvæðanna leiðir, þannig að allir 

geti vel við unað. 

4. gr. 

Innflutningstollar og gjöld sem hafa samsvarandi áhrif 

1. Engir nýir innflutningstollar eða gjöld sem hafa samsvarandi áhrif verða lögð á viðskipti milli 

EFTA-ríkja og Tyrklands. 
2. Frá og með gildistöku samningsins skulu EFTA-ríki afnema innflutningstolla á vörum sem 

upprunnar eru í Tyrklandi og gjöld sem hafa samsvarandi áhrif og í gildi voru 1. janúar 1991, að 
undanskildum vörum sem tilgreindar eru í IIl. og IV. viðauka, en tollar og gjöld sem hafa samsvarandi 

áhrif á þeim vörum skulu afnumin í áföngum í samræmi við ákvæði viðaukanna. 

3. Tyrkland skal afnema í áföngum innflutningstolla sem í gildi voru 23. nóvember 1990. Að því er 

varðar vörur sem upprunnar eru í EFT A-ríki og gjöld sem hafa samsvarandi áhrif og í gildi eru við 
gildistöku samningsins eins og tilgreint er í II. TV. og V viðauka og með því fyrirkomulagi og samkvæmt 
þeirri tímaáætlun sem kveðið er á um. 

4. Að því er varðar einstakar vörur, skal grunntollur sá, sem lækkaður er eins og kveðið er á um í 2. 
og 3. tölul., samsvara bestu-kjara tollinum sem í gildi er á ofannefndum dagsetningum. 

5. gr. 
Fjáröflunartollar 

1. Ákvæði. til3. tölul. 4. gr. gilda þar að auki um fjáröflunartolla að öðru leyti en kveðið er á um í 

VI. viðauka. 
2. Aðildarríki geta lagt á fjáröflunargjald í stað fjáröflunartolla eða þess hluta tolls sem er 

fjáröflunareðlis. 

6. gr. 
Útflutningstollar og gjöld sem hafa samsvarandi áhrif 

1. Engir nýir útflutningstollar eða gjöld sem hafa samsvarandi áhrif verða lögð á viðskipti milli 

EFTA -ríkja og Tyrklands. 
2. Frá og með gildistöku samningsins skulu útflutningstollar og gjöld sem hafa samsvarandi áhrif 

afnumin að öðru leyti en kveðið er á um í VII. viðauka. 

7. gr. 

Magntakmarkanir og ráðstafanir sem hafa samsvarandi áhrif 

1. Engar nýjar magntakmarkanir verða settar á inn- eða útflutning, né gerðar ráðstafanir sem hafa 

samsvarandi áhrif í viðskiptum milli EFTA-ríkja og Tyrklands að öðru leyti en kveðið er á um í VIII. 

viðauka. 

2. Frá og með gildistöku samningsins skulu magntakmarkanir á inn- eða útflutningi og ráðstafanir 
sem hafa samsvarandi áhrif afnumdar að öðru leyti en kveðið er á um í VIII. viðauka. 

3. Í þessum samningi merkja „magntakmarkanir og ráðstafanir sem hafa samsvarandi áhrif“ öll 
bönn við og allar takmarkanir á inn- eða útflutningi vara til EFT A-ríkis frá Tyrklandi eða til Tyrklands 
frá EFT A-ríki sem komið er á með kvótum, inn- eða útflutningsleyfum eða öðrum ráðstöfunum eða 

skilyrðum stjórnvalda sem takmarka viðskipti.
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3. This Agreement applies to trade relations between, on the one hand, each EFTA State and, on 
the other hand, Turkey. It shall not apply to the trade relations between EFTA States, except if 

otherwise provided for in this Agreement. 

Article 3 

Rules of origin and co-operation in customs administration 

1. Protocol B lays down the rules of origin and methods of administrative co-operation. 

2. The States Parties to this Agreement shall take appropriate measures, including arrangements 
regarding administrative co-operation, to ensure that the provisions of Articles 4 to 7, 12 and 21 are 
effectively and harmoniously applied, taking into account the need to reduce as far as possible the 

formalities imposed on trade and the need to achieve mutually satisfactory solutions to any difficulties 

arising out of the operation of those provisions. 

Article 4 

Customs duties on imports and charges having equivalent effect 

1. No new customs duty on imports or charge having equivalent effect shall be introduced in trade 

between the EFTA States and Turkey. 

2. Uponthe entryinto force of this Agreement, the EFTA States shall abolish all customs duties on 

imports and any charges having equivalent effect for products originating in Turkey as in force on 1 

January 1991, except for products specified in Annexes III and IV for which customs duties on imports 

and charges having equivalent effect shall be progressively abolished in accordance with the provisions 

laid down in these Annexes. 

3. For products originatingin an EFTA State, Turkey shall progressively abolish all customs duties 
on imports as in force on 23 November 1970 and charges having equivalent effect as in force on the date 
of the entry into force of this Agreement as specified in Annexes II, TV and V according to the 
arrangements or timetables defined in these Annexes. 

4. The basic duty to which successive reductions provided for in paragraphs 2 and 3 are to be 
applied shall, for each product, by the most-favoured-nation duty applied on the dates mentioned 

therein. 

Article 5 
Customs duties of a fiscal nature 

1. The provisions of paragraphs 1 to 3 of Article 4 shall also apply to customs duties of a fiscal 
nature except as provided for in Annex VI. 

2. The States Parties to this agreement may replace a customs duty of a fiscal nature or the fiscal 

element of a customs duty by an internal tax. 

Article 6 
Customs duties on exports and charges having equivalent effect 

1. No new customs duty on exports or charge having equivalent effect shall be introduced in trade 
between the EFTA States and Turkey. 

2. Upon the entry into force of this Agreement, customs duties on exports and any charges having 

equivalent effect shall be abolished, except as provided for in Annex VII. 

Article 7 
Quantitative restrictions and measures having equivalent effect 

1. No new quantitative restriction on imports or exports or measures having equivalent effect shall 
be introduced in trade between the EFTA States and Turkey, except as provided for in Annex VIII. 

2. Uponthe entryinto force of this Agreement, quantitative restrictions on imports or exports and 
measures having equivalent effect shall be abolished, except as provided for in Annex VIII. 

3. For the purpose of this Agreement “quantitative restrictions and measures having equivalent 
effect" means prohibitions or restrictions on imports or exports into an EFTA State from Turkey or into 

Turkey from an EFTA State made effective through quotas, import or export licences or other 

administrative measures and requirements restricting trade.
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8. gr. 
Takmarkanir af ástæðum öðrum en efnahagslegum 

Samningurinn útilokar ekki að komið sé á banni eða takmörkunum á innflutningi, útflutningi eða 
umflutningi ef aðgerðir þessar réttlætast af ástæðum sem varða almennt siðgæði, allsherjarreglu, 
almannaðryggi, verndun lífs og heilsu manna og dýra, gróðurvernd, umhverfisvernd, verndun 

þjóðarverðmæta sem hafa listrænt, sögulegt eða fornfræðilegt gildi, vernd einkaréttinda á sviði iðnaðar 

og verslunar eða reglur um meðferð á gulli og silfri. Slíkum bönnum og takmörkunum má þó engan 

veginn beita til gerræðislegrar mismununar eða til að leggja dulin höft á viðskipti milli EFTA-ríkis og 

Tyrklands. 
9. gr. 

Ríkiseinokun 

1. Aðildarríkjunum ber að gera ráðstafanir til að tryggja að ríkiseinokun á einhverju sviði viðskipta 

valdi ekki mismunun milli ríkisborgara EFTA-ríkja og Tyrklands að því er varðar innkaup eða 

markaðssetningu vara. 
2. Ákvæði greinar þessarar ná til allra stofnana sem lögbær yfirvöld aðildarríkjanna geta að lögum 

eða í raun beitt fyrir sig beint eða óbeint til að hafa eftirlit með eða stjórna inn- eða útflutningi milli 

aðildarríkjanna eða hafa veruleg áhrif á hann. Ákvæðin ná auk þess til einokunar sem ríkið afsalar 

sér öðrum. 

10. gr. 

Upplýsingaskipti vegna draga að tæknilegum reglugerðum 

EFTA-ríkjum og Tyrklandi ber að tilkynna hvert öðru með eins löngum fyrirvara og gerlegt er og 
samkvæmt þeim reglum sem settar eru í IX. viðauka um drög að tæknilegum reglugerðum og breytingar 
á þeim sem þau hyggjast gefa út. 

1l. gr. 

Viðskipti með landbúnaðarafurðir 

1. Aðildarríki lýsa sig reiðubúin, að því marki sem stefna þeirra í landbúnaðarmálum leyfir, að 

stuðla að samfelldri þróun viðskipta með landbúnaðarafurðir. 
2. Til þess að ná þessum markmiðum hefur hvert EFT A-ríki gert tvíhliða samning við Tyrkland er 

kveður á um ráðstafanir til að greiða fyrir viðskiptum með landbúnaðarafurðir. 
3. Aðildarríkjum ber að beita reglum sínum um búfjár- og jurtasjúkdóma og heilbrigðiseftirlit í 

landbúnaði án mismununar og forðast að gera nýjar ráðstafanir sem gætu torveldað viðskipti á 

óréttmætan hátt. 

12. gr. 

Innlendar álögur 

1. Aðildarríkjum ber að forðast allar fjármálaráðstafanir og -aðgerðir innanlands sem hafa beint 

eða óbeint í för með sér mismunun milli vara upprunnar í EFTA -ríki og sambærilegra vara upprunnar í 

Tyrklandi. 
2. Vörur sem fluttar eru út til aðildarríkis skulu ekki njóta hærri endurgreiðslu á innlendum álögum 

en nemur beinum og óbeinum gjöldum sem hafa verið lögð á þær. 

13. gr. 

Greiðslur 

Engar hömlur má leggja á greiðslur tengdar viðskiptum milli EFTA-ríkis og Tyrklands eða 

yfirfærslur á slíkum greiðslum til aðildarríkis þar sem kröfuhafi er búsettur. 

Aðildarríkin skulu forðast að takmarka, með höftum á gjaldeyrisviðskipti eða með stjórnsýsluat- 
höfnum, veitingu, endurgreiðslu eða móttöku lána til skamms eða meðallangs tíma vegna viðskipta sem 

íbúi samningsríkis á hlut að. 

14. gr. 

Opinber innkaup 
1. Aðildarríkin telja það vera meðal grundvallarmarkmiða samnings þessa að auka frjálsræði í 

innkaupum hins opinbera.
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Article 8 
Non-economic reasons for restrictions 

This Agreement shall not preclude prohibitions or restrictions on imports, exports or goods in 
transit justified on grounds of public morality, public policy or public security, the protection of health 
and life of humans, animals or plants and of the environment, the protection of national treasures 

possessing artistic, historic or archaeological value, or the protection of industrial and commercial 
property, or rules relating to gold or silver. Such prohibitions or restrictions shall not, however, 

constitute a means of arbitrary discrimination or a disguised restriction on trade between an EFTA State 
and Turkey. 

Article 9 
State monopolies 

1. The States Parties to this Agreeinent shall ensure that any state monopoly of a commercial 

character be adjusted so that no discrimination regarding the conditions under which goods are procured 

and marketed will exist between nationals of the EFTA States and Turkey. 
2. Theprovisions of this Article shall apply to any body through which the competent authorities of 

the States Parties to this Agreement, in law or in fact, either directly or indirectly supervise, determine 
or appreciably influence imports or exports between the States Parties to this Agreement. These 
provisions shall likewise apply to monopolies delegated by the State to others. 

Article 10 
Information procedure on draft technical regulations 

The EFTA States and Turkey shall notify each other, at the earliest practicable stage and in 
accordance with the provisions laid down in Annex IX, of draft technical regulations and draft 
amendments thereto which they intend to issue. 

Article 11 

Trade in agricultural products 

1. The States Parties to this Agreement declare their readiness to foster, in so far as their 

agricultural policies allow, the harmonious development of trade in agricultural products. 
2. In pursuance of this objective, a bilateral arrangement providing for measures to facilitate trade 

in agricultural products has been concluded between each EFTA State and Turkey. 

3. The States Parties to this Agreement shall apply their regulations in veterinary, plant health and 

health matters in a non-discriminatory fashion and shall not introduce any new measures that have the 

effect of unduly obstructing trade. 

Article 12 
Internal taxation 

1. The States Parties to this Agreement shall refrain from any measure or practice of an internal 
fiscal nature establishing, whether directly or indirectly, discrimination between the products originat- 
ing in an EFTA State and like products originating in Turkey. 

2. Products exported to one of the States Parties to this Agreement may not benefit from 

repayment of internal taxes in excess of the amount of direct or indirect taxes Imposed on them. 

Article 13 

Payments 

Payments relating to trade between an EFTA State and Turkey and the transfer of such payments 

to the State Party to this Agreement, where the creditor resides shall be free from any restrictions. 

The States Parties to this Agreement shall refrain from any exchange or administrative restrictions 

on the grant, repayment or acceptance of short-term and medium-term credits covering commercial 

transactions in which a resident participates. 

Article 14 
Public procurement 

1. The States Parties to this Agreement consider the effective liberalization of their respective 
public procurement markets an integral objective of this Agreement.
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2. Aðildarríkjum ber stig sf stigi að aðlaga skilyrði sem þau setja fyrir þátttöku í samningnum sem 

boðnir eru út og gerðir af opinberum yfirvöldum og fyrirtækjum, og af einkafyrirtækjum sem njóta sér- 

eða einkaréttinda, til að tryggja skýrleika í gerð samninga og koma í veg fyrir mismunun milli birgja frá 

aðildarríkjunum. 
3. Fyrirkomulag við raunverulegt eftirlit er eftirlátið sameiginlegu nefndinni og skal útfært þannig 

að jafnvægi ríki milli réttinda og skuldbindinga aðildarríkjanna. Sameiginlega nefndin ákveður, svo 

fljótt sem auðið er, gildissvið, tímasetningar og reglur sem nauðsynleg eru með tilliti til lausna þeirra sem 
samið hefur verið um í Hinu almenna samkomulagi um tolla og viðskipti og við þriðju ríki í þessum 

málum. 

4. Viðkomandi aðildarríki skulu leitast við að fara eftir viðeigandi samningum innan ramma Hins 

almenna samkomulags um tolla og viðskipti. 

15. gr. 

Vernd hugverka 

1. Tilað tryggja hnökralausa framkvæmd samningsins í samræmi við markmið hans og til að koma í 
veg fyrir röskun viðskipta ber aðildarríkjum að gera ráðstafanir til að veita og tryggja nægilega og 
árangursríka vernd hugverkaréttinda. 

2. Aðildarríkin skulu gera allar ráðstafanir sem nauðsynlegar eru til að þessi réttindi verndi 

einkarétthafa gegn brotum, einkum eftirlíkingum og ólöglegri nýtingu. 
3. Til þess að standa við skuldbindingar sínar samkvæmt alþjóðlegum samningum á sviði 

hugverkaréttinda skal Tyrkland ekki veita ríkisborgurum EFT A-ríkja vernd sem er takmarkaðri en sú 

sem veitt er ríkisborgurum annarra ríkja. Sú vernd sem EFT A-ríki veita tyrkneskum ríkisborgurum skal 
ekki vera takmarkaðri en sú sem Tyrkland veitir ríkisborgurum þeirra. 

4. Einstökum EFTA -ríkjum og Tyrklandi er heimilt að gera frekari samninga sín í milli sem kveða 

á um víðtækari vernd en gert er að skilyrði samkvæmt samningi þessum að því tilskildu þó að öll EFTA- 

ríki geti gerst aðilar að þeim á sambærilegum skilmálum og séu tilbúin að hefja samningaviðræður í því 

augnamiði í góðri trú. 
5. Sameiginlega nefndin skal fylgjast með framkvæmd ákvæða um hugverkaréttindi. Að beiðni 

aðildarríkis skal sameiginlega nefndin efna til viðræðna um öll mál er varða hugverkaréttindi. 

6. Aðildarríki samþykkja, að beiðni sérhvers aðildarríkis, að hafa samráð við sérfræðinga um 

aðgerðir vegna gildandi eða fyrirhugaðra tvíhliða samninga eða alþjóðasáttmála um samhæfingu 

ákvæða um hugverk og um stjórnun og eftirlit með þeim, og um aðgerðir innan alþjóðasamtaka og vegna 

samskipta þeirra við þriðju ríki á sviði hugverka. 

16. gr. 

Efndir skuldbindinga 

1. Aðildarríkjum ber að gera allar nauðsynlegar ráðstafanir til að tryggja að markmið samningsins 
náist fram og að þau standi við skuldbindingar sínar samkvæmt honum. 

2. Telji EFTA-ríki að Tyrkland hafi ekki staðið við skuldbindingar sínar samkvæmt samningnum, 

eða telji Tyrkland að EFTA-ríki hafi ekki staðið við skuldbindingar sínar samkvæmt samningnum, er 

hlutaðeigandi aðildarríki heimilt að grípa til viðeigandi ráðstafana samkvæmt þeim skilmálum og í 
samræmi við þá aðferð sem tilgreind er í 23. gr. 

17. gr. 

Reglur um samkeppni milli fyrirtækja 

1. Að því leyti sem þau hafa áhrif á viðskipti milli EFTA-ríkis og Tyrklands samrýmist eftirfarandi 
ekki réttri framkvæmd samningsins: 

a) allir samningar milli fyrirtækja, ákvarðanir samtaka fyrirtækja og samstilltar aðgerðir fyrirtækja 

sem miða að því að koma í veg fyrir, takmarka eða raska samkeppni eða leiða til slíks;
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2. The States Parties to this Agreement shall progressively adjust the conditions governing the 

participation in contracts awarded by public authorities and public undertakings, and by private 
undertakings which have been granted special or exclusive rights, so as to ensure transparency and non- 

discrimination between suppliers from the States Parties to this Agreement. 
3. The formulation of the practical modalities shall be entrusted to the Joint Committee and they 

shall be elaborated on the basis of the balance of rights and obligations between States Parties to this 
Agreement. The Joint Committee shall lay down the necessary scope, timetable and rules as soon as 
possible, taking into account the solutions agreed upon within the General Agreement on Tariffs and 
Trade and with third countries in this field. 

4. The concerned States Parties to this Agreement shall endeavour to accede to the relevant 

Agreements in the framework of the General Agreement on Tariffs and Trade. 

Article 15 

Protection of intellectual property 

1. In order to ensure the smooth functioning of this Agreement in accordance with its objectives 

and in order to avoid trade distortion, the States Parties to this Agreement shall take steps to grant and 

ensure adequate and effective protection of intellectual property rights. 
2. The States Parties to this Agreement shall take all necessary measures to enforce these rights 

against infringements, and particularly against counterfeiting and piracy. 
3. In fulfilment of its commitments under international agreements and legislation in the field of 

intellectual property rights, Turkey shall not grant treatment less favourable to nationals of EFTA 

States than that accorded to nationals of any other State. The treatment granted by the EFTA States to 
Turkish nationals in the same field will not be less favourable than that accorded to nationals of EFTA 
States by Turkey. 

4. Any EFTA State and Turkey may conclude further agreements exceeding the requirements of 

this Agreement, provided that such agreements shall be open to all EFTA States on terms equivalent to 
those under the agreements and that they shall be ready to enter into good faith negotiations to this end. 

5. The Joint Committee shall keep the implementation of intellectual property rights under 
review. At the request of a State Party to this Agreement consultations will take place in the Joint 
Committee on any matter concerning intellectual property rights. 

6. The States Parties to this Agreement agree to hold expert consultations, at the request of any 

State Party, on activities relating to the existing or future bilateral agreements or international 
conventions on harmonization, administration and enforcement of intellectual property and on 
activities in international organisations, as well as on their relations with third countries in the field of 

intellectual property. 

Article 16 

Fulfilment of obligations 

1. The States Parties to this Agreement shall take all necessary measures to ensure the 

achievement of the objectives of this Agreement and the fulfilment of their obligations under this 

Agreement. 

2. If an EFTA State considers that Turkey has, or if Turkey considers that an EFTA State has, 

failed to fulfil an obligation under this Agreement, the State Party concerned may take the appropriate 
measures under the conditions and in accordance with the procedures laid down in Article 23. 

Article 17 

Rules of competition concerning undertakings 

1. The following are incompatible with the proper functioning of this Agreement in so far as they 

may affect trade between an EFTA State and Turkey: 

(a) all agreements between undertakings, decisions by associations of undertakings and concerted 

practices between undertakings which have as their object or effect the prevention, restriction or 

distortion of competition; 

C4
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b) misnotkun eins eða fleiri fyrirtækja á yfirburðastöðu sinni á landsvæði aðildarríkis í heild eða á 

verulegum hluta þess. 

2. Ákvæði þessi gilda þar að auki um starfsemi opinberra fyrirtækja og fyrirtækja sem njóta sér- eða 
einkaréttinda sem aðildarríki hafa veitt þeim, en beiting ákvæðanna má þó ekki hindra, að lögum eða í 

raun, starfsemi þeirra í opinbera þágu. 

3. Telji aðildarríki að tiltekið athæfi samrýmist ekki grein þessari er því heimilt að grípa til 

viðeigandi ráðstafana samkvæmt þeim skilmálum og í samræmi við þá aðferð sem tilgreind er í 23. gr. 

18. gr. 

Ríkisaðstoð 

1. Öll opinber aðstoð, sem aðildarríki lætur í té beint eða óbeint með einhverju móti eða í gegnum 
opinbera fjárveitingu, sem raskar eða gæti raskað samkeppni með því að veita einstökum fyrirtækjum 

eða einstakri framleiðslugrein forréttindi, samrýmist ekki réttri framkvæmd samningsins að því leyti 

sem hún hefur áhrif á viðskipti milli EFT A-ríkis og Tyrklands. 

2. Meta skal aðgerðir sem brjóta í bága við 1. tölul. á grundvelli forsenda sem tilgreindar eru í X. 

viðauka. 

3. Að því er varðar framkvæmd 1. og 2. tölul. er Tyrklandi heimilt, fram að 31. desember 1995 og í 
samræmi við skuldbindingar sínar gagnvart Efnahagsbandalagi Evrópu, að veita 

a) meiri aðstoð en EFTA-ríkjum er leyfilegt samkvæmt ráðstöfunum sem um getur í c-lið Á. 
viðauka og 

b) óbeina styrki til útflutnings 
er miða að því að styrkja efnahag landsins. Verði litið svo á að þessi aðstoð samrýmist réttri framkvæmd 

samnings, raski hún ekki skilyrði fyrir viðskiptum svo mjög að skaðað gæti hagsmuni aðildarríkja. 

4. Aðildarríkin skulu tryggja skýrleika í meðferð ríkisaðstoðar með því að skiptast á upplýsingum 

eins og kveðið er á um í XI. viðauka. Sameiginlega nefndin skal samþykkja reglur sem nauðsynlegar eru 
fyrir framkvæmd þessa töluliðar innan eins árs frá gildistöku samningsins. 

5. Telji aðildarríki að tiltekið athæfi samrýmist ekki 1. til3. tölul. í grein þessari er því heimilt að 

leggja jöfnunartolla á samkvæmt þeim skilmálum og í samræmi við þá aðferð sem tilgreind er í 23. gr. 

19. gr. 
Undirboð 

1. Verði aðildarríki vart við að beitt er undirboðum í viðskiptum sem heyra undir samninginn getur 

það gripið til viðeigandi gagnráðstafana, í samræmi við VI. grein Hins almenna samkomulags um tolla 

og viðskipti og ákvæði sem sett voru með samningnum er tengjast þeirri grein, samkvæmt þeim 

skilmálum og í samræmi við þá aðferð sem tilgreind er í 23. gr. 
2. Viðkomandi aðildarríki skulu leitast við að gerast aðilar að viðeigandi samningum innan ramma 

Hins almenna samkomulags um tolla og viðskipti. 

20. gr. 

Neyðaraðgerðir vegna innflutnings tiltekinna vara 

Þegar innflutningur tiltekinnar vöru, sem er upprunnin í EFT A-ríki eða Tyrklandi, eykst svo mjög 
eða við skilyrði sem valda eða valdið gætu: 

a) alvarlegu tjóni fyrir innlenda framleiðendur sambærilegra vara eða samkeppnisvara á landsvæði 
annars aðildarríkis eða 

b) alvarlegri röskun í einhverri grein atvinnulífsins eða erfiðleikum sem gætu leitt til alvarlegra 
efnahagsþrenginga í einstökum landshlutum 

er viðkomandi aðildarríki heimilt að grípa til viðeigandi ráðstafana samkvæmt þeim skilmálum og í 
samræmi við þá aðferð sem tilgreind er í 23. gr.
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(b) abuse by one or more undertakings of a dominant position in the territories of the States Parties 
to this Agreement as a whole or in a substantial part thereof. 

2. These provisions shall also apply to the activities of public undertakings, and undertakings to 

which the States Parties to this Agreement grant special or exclusive rights, in so far as the application of 

these provisions does not obstruct the performance, in law or in fact, of their particular public tasks. 

3. If a State Party to this Agreement considers that a given practice is incompatible with this 
Article, it may take appropriate measures under the conditions and in accordance with the procedures 

laid down in Article 23. 

Article 18 

State aid 
1. Any aid granted by a State Party to this Agreement or through State resources in any form 

whatsoever which distorts or threatens to distort competition by favouring certain undertakings or the 

production of certain goods shall, in so far as it may affect trade between an EFTA State and Turkey, be 
incompatible with the proper functioning of this Agreement. 

2. Any practices contrary to paragraph 1 shall be assessed on the basis of the criteria set out in 
Annex X. 

3. As regards the implementation of paragraphs 1 and 2, Turkey may grant, until 31 December 

1995 and in conformity with its commitments to the European Economic Community, 

(a) aid with a higher intensity than would be tolerated for EFTA States by way of measures 
contained in Annex X, paragraph (c), 

(b) indirect aid to export of goods, 
with a view to promote its economic development. These forms of aid shall be considered to be 
compatible with the proper functioning of this Agreement, if they do not alter the conditions of trade to 

an extent inconsistent with the interests of the States Parties to this Agreement. 
4. The States Parties to this Agreement shall ensure the transparency of state aid measures by 

exchanging information as provided for in Annex XI. The Joint Committee shall, within one year after 
the entry into force of this Agreement, adopt the necessary rules for the implementation of this 

paragraph. 

5. IfaState Party to this Agreement considers that a given practice isincompatible with paragraphs 

1to 3, it may levy countervailing duties under the conditions and in accordance with the procedures laid 
down in Article 23. 

Article 19 

Dumping 

1. If a State Party to this Agreement finds that dumping is taking place in trade relations governed 

by this Agreement, it may take appropriate measures against that practice in accordance with Article VI 
of the General Agreement on Tariffs and Trade and the rules established by agreements related to that 
Article, under the conditions and in accordance with the procedures laid down in Article 23. 

2. The concerned States Parties to this Agreement shall endeavour to accede to the relevant 

agreements in the framework of the General Agreement on Tariffs and Trade. 

Article 20 

Emergency action on imports of particular products 

If an increase in imports of a given product originating in an EFTA State or Turkey occurs in 
quantities or under conditions which are, or are likely to cause: 

(a) serious injury to domestic producers of like or directly competitive products in the territory of 
the other State Party, or 

(b) serious disturbancesin any sector of the economy or difficulties which could bring about serious 
deterioration in the economic situation of a region, 

the State Party concerned may take appropriate measures under the conditions and in accordance with 
the procedures laid down in Article 23.



Nr. 15 48 28. júlí 1992 

21. gr. 

Endurútflutningur og alvarlegur vöruskortur 

Leiði beiting ákvæðanna í 6. og 7. gr. til þess að: 

1) vara verði flutt aftur út til þriðja lands, og aðildarríkið sem flutt er út frá hefur beitt 
magntakmörkunum á útflutningi, útflutningstollum eða ráðstöfunum eða gjöldum sem hafa samsvar- 
andi áhrif gagnvart útflutningi umræddrar vöru þangað eða 

2) alvarlegur skortur verði eða gæti orðið á vöru sem aðildarríki sem flutt er út frá er nauðsynleg 

og þar sem ofangreindar ástæður valda, eða gætu valdið, alvarlegum vandkvæðum fyrir aðildarríki sem 
flutt er út frá, er því aðildarríki heimilt að grípa til viðeigandi ráðstafana samkvæmt þeim skilmálum og í 
samræmi við þá aðferð sem tilgreind er í 23. gr. 

22. gr. 

Erfiðleikar vegna greiðslujafnaðar 

1. Lendi aðildarríki í erfiðleikum, eða sjái það fram á yfirvofandi erfiðleika, varðandi greiðslujöfn- 

uð sinn er því heimilt að víkja frá ákvæðum 4. og 7. gr. og grípa til viðeigandi ráðstafana samkvæmt þeim 

skilmálum og í samræmi við þá aðferð sem tilgreind er í 23. gr. 

2. Aðildarríki ber að tilkynna það sameiginlegu nefndinni fyrirfram áður en ráðstafanir sem um 
getur í 1. tölul. eru gerðar og skal sameiginlega nefndin fjalla um þær áður en þær koma til framkvæmda, 
sé þess nokkur kostur. 

3. Beiting slíkra ráðstafana af hálfu aðildarríkis skal þó vera með fyrirvara um viðeigandi ákvæði 
Hins almenna samkomulags um tolla og viðskipti, um yfirlýsingu þess árið 1979 vegna viðskiptaráðstaf- 

ana sem gerðar eru vegna greiðslujafnaðar og um viðeigandi gjörninga sem aðildarríki koma til með að 

samþykkja í framtíðinni fyrir tilstilli Hins almenna samkomulags um tolla og viðskipti. 

4. Sameiginlega nefndin skal fylgjast með framkvæmd ákvæðanna, einkum með það fyrir augum 

að koma í veg fyrir alvarlega röskun á framkvæmd samningsins. Henni ber, sem liður í slíku eftirliti eða 
„að beiðni samningsríkis, að kanna þörf á að viðhalda ráðstöfunum sem gerðar hafa verið. 

23. gr. 
Aðferð við beitingu öryggisráðstafana 

1. Áðuren hafist er handa við að beita þeim öryggisráðstöfunum sem tilgreindar eru í þessari grein 
skulu aðildarríkin leita lausnar á ágreiningi sín í milli með beinu samráði og tilkynna öðrum 
aðildarríkjum þar um. 

2. Í þeim tilvikum sem fjallað er um í 16. til 22. gr. tilkynnir aðildarríki, sem íhugar að beita 
öryggisráðstöfunum, sameiginlegu nefndinni þegar þar um. Aðildarríki, sem í hlut eiga, láta sameigin- 
legu nefndinni í té allar upplýsingar, sem komið geta að notum, og veita henni nauðsynlega aðstoð við 
rannsókn málsins. Hefja skal viðræður milli þeirra innan sameiginlegu nefndarinnar án tafar til að leita 

lausnar sem öll ríki geta sætt sig við. 
3. Hafi aðildarríkið sem í hlut á ekki bundið enda á athæfið sem mótmælt er eða erfiðleika þá sem 

tilkynnt var um innan þriggja mánaða frá því að málinu var vísað til sameiginlegu nefndarinnar og hafi 

hún ekki tekið ákvörðun í málinu er viðkomandi aðildarríki heimilt að grípa til þeirra ráðstafana sem 
það telur nauðsynlegt til að bæta úr ástandinu. 

4. Skylt er að tilkynna sameiginlegu nefndinni þegar um allar öryggisráðstafanir sem gripið er til. 
Umfang þeirra og gildistími skal takmarkast við það sem óhjákvæmilegt er til að bæta úr því ástandi sem 

leiddi til beitingar þeirra og skulu ekki vera umfangsmeiri en sá skaði sem umrætt athæfi eða erfiðleikar 
hafa valdið. Reynt skal eftir megni að beita ráðstöfunum sem minnst hindra framkvæmd samningsins. 
Ráðstafanir sem Tyrkland grípur til vegna aðgerða eða aðgerðaleysis EFT A-ríkis eða ráðstafanir sem 
EFTA-ríki grípur til vegna aðgerða eða aðgerðaleysis Tyrklands skulu einungis beinast að viðskiptum 

við það ríki. 

5. Efna skal til reglubundins samráðs um öryggisráðstafanir í sameiginlegu nefndinni og leita leiða 
til að draga úr þeim, finna aðra valkosti í stað þeirra eða afnema þær án tafar. 

6. Þegar óvenjulegar aðstæður kalla á tafarlausar aðgerðir og útiloka að þær verði kannaðar
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Article 21 

Re-export and serious shortage 

Where compliance with the provisions of Articles 6 and 7 leads to: 
(1) re-export towards a third country against which the exporting State Party to this Agreement 

maintains for the product concerned quantitative export restrictions, export duties or measures or 
charges having equivalent effect; or 

(2) a serious shortage, or threat thereof, of a product essential to the exporting State Party to this 
Agreement; 

and where the situations referred to above give rise or are likely to give rise to major difficulties for the 

exporting State Party to this Agreement, that State Party may take appropriate measures under the 

conditions and in accordance with the procedures laid down in Article 23. 

Article 22 
Balance of payments difficulties 

1. Where a State Party to this Agreement is in difficulties or is seriously threatened with difficulties 
as regards its balance of payments, it may derogate from the provisions of Articles 4 and 7 and take 
appropriate measures under the conditions and in accordance with the procedures laid down in Article 

23. 
2. Any State Party to this Agreement shall notify the Joint Committee of any measures in 

accordance with paragraph 1 prior to their introduction and have them examined by the Joint 

Committee, if circumstances permit, before they come into force. 

3. The application of such measures by a State Party to this Agreement shall be subject to the 

conditions provided for in the relevant Articles of the General Agreement on Tariffs and Trade, to the 
Declaration of GATT of 1979 on Trade Measures Taken for Balance of Payments Purposes, as well as 
future relevant instruments to be agreed upon by the Parties under the auspices of the General 
Agreement on Tariffs and Trade. 

4. The Joint Committee shall keep the situation under review, in particular with the purpose of 
avoiding serious disturbance of the functioning of this Agreement. The Joint Committee shall, during 
such review or upon the request of a State Party, examine the need to maintain the measures taken. 

Article 23 
Procedures for the application of safeguard measures 

1. Before initiating the procedure for the application of safeguard measures set out in this Article, 

the States Parties to this Agreement shall endeavour to solve any differences between themselves 
through direct consultations, and shall inform the other States Parties thereof. 

2. Inthe cases specified in Articles 16 to 22 a State Party to this Agreement which is considering to 
resort to safeguard measures shall promptly notify the Joint Committee thereof. The Parties concerned 

shall provide the Joint Committee with all relevant information and give it the assistance required to 
examine the case. Consultations between them shall take place without delay in the Joint Committee 
with a view to finding a commonly acceptable solution. 

3. If, within three months of the matter being referred to the Joint Committee, the State Party in 

question fails to put an end tothe practice objected to or to the difficulties notified and in the absence of a 
decision by the Joint Committee in the matter, the concerned State Party may adopt the safeguard 

measures it considers necessary to remedy the situation. 

4. The safeguard measures taken shall be notified immediately to the Joint Committee. They shall 

be restricted, with regard to their extent and to their duration, to what is strictly necessary in order to 

rectify the situation giving rise to their application and shall not be in excess of the damage caused by the 

practice or the difficulty in question. Priority shall be given to such measures as will least disturb the 

functioning of this Agreement. Measures taken by Turkey against an action or an omission of Turkey 

may only affect the trade with that State. 

5. The safeguard measures taken shall be the subject of regular consultations within the Joint 
Committee with a view to their relaxation, substitution or abolition without delay. 

6. Where exceptional circumstances requiring immediate action make prior examination imposs-
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fyrirfram getur viðkomandi aðildarríki, í tilvikum sem um ræðir í 19. til 22. gr., gripið strax til 
bráðabirgðaráðstafana sem brýn þörf er á til að bæta úr ástandinu. Tilkynna ber sameiginlegu nefndinni 
um ráðstafanirnar án tafar og efna til samráðs milli aðildarríkja innan sameiginlegu nefndarinnar. 

24. gr. 

Undanþágur af öryggisástæðum 

Ekkert ákvæði þessa samnings kemur í veg fyrir að aðildarríki geri ráðstafanir sem það telur 

nauðsynlegar: 

a) til að koma í veg fyrir uppljóstranir sem eru andstæðar mikilvægum öryggishagsmunum, 

b) til að vernda mikilvæga öryggishagsmuni, standa við skuldbindingar sínar á alþjóðavettvangi 
eða yfirlýsta stefnu sína 

i) að því er snertir viðskipti með vopn, skotfæri og herbúnað og önnur viðskipti með vörur, efni 
eða þjónustu sem fer fram beint eða óbeint í þágu hernaðaraðila, eða 

ii) gagnvart útbreiðslu efna- og lífefnavopna, kjarnavopna eða annarra kjarnasprengja, eða 

iii) á stríðstímum eða þegar alvarleg spenna ríkir í alþjóðamálum. 

25. gr. 

Skipun sameiginlegu nefndarinnar 

1. Sameiginleg nefnd er hér með sett á stofn sem skipuð er fulltrúum allra aðildarríkja. 

Sameiginlegu nefndinni ber að annast stjórnun og rétta framkvæmd samningsins. 

2. Til að framkvæmd samningsins verði eins og til er ætlast skulu aðildarríki skiptast á upplýsingum 
og efna til samráðs innan sameiginlegu nefndarinnar að beiðni aðildarríkis. Sameiginlega nefndin skal 
kanna af og til frekari möguleika á að fjarlægja þær hindranir sem eftir standa í vegi fyrir viðskiptum milli 
EFTA-ríkja og Tyrklands. 

3. Sameiginlegu nefndinni er heimilt að taka ákvarðanir í málum sem kveðið er á um í samningnum 
í samræmi við ákvæði 3. tölul. 26. gr. Í öðrum málum er sameiginlegu nefndinni heimilt að gera tillögur. 

26. gr. 
Störf sameiginlegu nefndarinnar 

1. Til að annast framkvæmd samningsins eins og til er ætlast kemur sameiginlega nefndin, skipuð á 

viðeigandi hátt, saman eins og nauðsyn ber til en eigi sjaldnar en einu sinni á ári. Sérhverju aðildarríki er 
heimilt að fara þess á leit að fundur verði haldinn. 

2. Ákvarðanir nefndarinnar skulu hljóta samhljóða samþykki. 
3. Hafi fulltrúi aðildarríkis í sameiginlegu nefndinni samþykkt ákvörðun með fyrirvara um að 

uppfyllt verði stjórnskipuleg skilyrði skal ákvörðunin taka gildi þann dag sem tilkynnt er að fallið hafi 
verið frá fyrirvaranum, sé ekki kveðið á um síðari gildistökudag í ákvörðuninni. 

4. Sameiginlega nefndin setur eigin starfsreglur er kveða á um, meðal annars, hvernig boða skal til 

fundar, hver veitir nefndinni formennsku og hve lengi formaður skal sitja. 
5. Sameiginlega nefndin getur ákveðið að skipa undirnefndir og vinnuhópa sem hún telur þörf á til 

aðstoðar við að inna skyldur sínar af hendi. 

21. gr. 

Þróunarákvæði 

1. Þegar aðildarríki telur það til framdráttar efnahagi aðildarríkja að þróa enn frekar þau samskipti 

sem til hefur verið stofnað með samningnum með því að láta þau ná til sviða sem hann tekur ekki til, 
sendir það þeim rökstudda beiðni þar um. 

Aðildarríkin geta falið sameiginlegu nefndinni að kanna beiðnina og leggja fyrir þau tillögur þar að 

lútandi þegar við á. 
2. Samningar, sem kunna að verða gerðir eftir þeirri leið sem um getur í 1. tölul., eru háðir 

fullgildingu eða samþykki aðildarríkja eins og ráð er fyrir gert í reglum þeirra.
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ible, the State Party concerned may, in the cases of Articles 19 to 22, apply forthwith the precautionary 
measures strictly necessary to remedy the situation. The measures shall be notified without delay to the 
Joint Committee and consultations between the States Parties to this Agreement shall take place within 
the Joint Committee. 

Article 24 
Security exceptions 

Nothing in this Agreement shall prevent a State Party to it from taking any measures which it 

considers necessary: 
(a) to prevent the disclosure of information contrary to its essential security interests; 
(b) for the protection of its essential security interests or for the implementation of international 

obligations or national policies 
(i) relating to the traffic in arms, ammunition and implements of war and to such traffic in other 

goods, materials and services as is carried on directly or indirectly for the purpose of supplying 

a military establishment; or 

(ii) relating to the non-proliferation of biological and chemical weapons, nuclear weapons or other 
nuclear explosive devices; or 

(iii) in time of war or other serious international tension. 

Article 25 
Establishment of the Joint Committee 

1. A Joint Committee is hereby established in which each State Party to this Agreement shall be 

represented. The Joint Committee shall be responsible for the administration of this Agreement and 
shall ensure its proper implementation. 

2. For the purpose of the proper implementation of this Agreement, the State Parties to it shall 
exchange information and, at the request of any Party, shall hold consultations within the Joint 
Committee. The Joint Committee shall keep under review the possibility of further removal of the 
obstacles to trade between the EFTA States and Turkey. 

3. The Joint Committee may, in accordance with the provisions of paragraph 3 of Article 26, take 
decisions in the cases provided for in this Agreement. On other matters the Joint Committee may make 

recommendations. 

Article 26 
Procedures of the Joint Committee 

1. For the proper implementation of this Agreement, the Joint Committee shall meet at an 

appropriate level whenever necessary but at least once a year. Each State Party to this Agreement may 
request that a meeting be held. 

2. The Joint Committee shall act by common agreement. 

3. If a representative in the Joint Committee of a State Party to this Agreement has accepted a 

decision subject to the fulfilment of constitutional requirements, the decision shall enter into force, if no 
later date is contained therein, on the day the lifting of the reservation is notified. 

4. The Joint Committee shall adopt its rules of procedure which shall, inter alia, contain provisions 
for convening meetings and for the designation of the Chairman and his term of office. 

5. The Joint Committee may decide to set up such sub-committees and working parties as it 
considers necessary to assist it in accomplishing its tasks. 

Article 27 

Evolutionary clause 

1. Where a State Party to this Agreement considers that it would be useful in the interests of the 
economies of the States Parties to this Agreement to develop the relations established by this 

Agreement by extending them to fields not covered hereby, it shall submit a reasoned request to them. 

The States Parties to this Agreement may instruct the Joint Committee to examine this request and, 

where appropriate, to make recommendations to them. 
2. Agreements resulting from the procedure referred to in paragraph 1 will be subject to 

ratification or approval by the States Parties to this Agreementin accordance with their own procedures.
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28. gr. 

Breytingar 

Breytingar á samningnum, að öðru leyti en um getur í 3. tölul. 25. gr., sem sameiginlega nefndin 

samþykkir, skulu lagðar fyrir aðildarríkin til samþykkis og öðlast gildi þegar öll ríki hafa samþykkt þær. 

Samþykktarskjölum skal komið í vörslu hjá vörsluaðila. 

29. gr. 

Bókanir og viðaukar 

Bókanir A, BB og C og. til XI. viðauki við samninginn eru óaðskiljanlegir hlutar hans. Sameiginlega 

nefndin getur ákveðið breytingar á bókunum og viðaukum. 

30. gr. 

Viðskipti sem heyra undir aðra samninga 

Samningurinn kemur ekki í veg fyrir það að tollabandalögum, fríverslunarsvæðum eða samkomu- 

lag um landamæraviðskipti verði haldið við eða stofnað til þeirra að því marki sem það hefur ekki 
neikvæð áhrif á fyrirkomulag viðskiptanna, einkum í gegnum upprunareglurnar sem kveðið er á um í 
samningnum. 

31. gr. 

Landsvæði þar sem samningur þessi gildir 

Samningurinn tekur til landssvæða aðildarríkjanna. 

32. gr. 

Aðild 
1. Sérhvert ríki sem aðild á að Fríverslunarsamtökum Evrópu getur gerst aðili að samningnum, svo 

framarlega sem sameiginlega nefndin ákveður að samþykkja aðild þess, með þeim kjörum og skilyrðum 
sem sett kunna að verða í þeirri ákvörðun. Aðildarskjalinu skal koma í vörslu til vörsluaðila. 

2. Að því er varðar ríki, sem gerist aðili, skal samningurinn taka gildi á fyrsta degi þriðja mánaðar 
eftir að aðildarskjalinu hefur verið komið í vörslu. 

33. gr. 
Úrsögn og niðurfelling samningsins 

1. Sérhvert aðildarríki getur dregið til baka aðild sína að samningnum með því að tilkynna það 

vörsluaðila skriflega. Úrsögn tekur gildi sex mánuðum eftir að hún berst vörsluaðila. 

2. Dregur Tyrkland aðild sína til baka fellur samningurinn úr gildi þegar uppsagnarfresturinn er 

liðinn og ef öll EFTA-ríki draga aðild sína til baka fellur samningurinn úr gildi eftir að síðasti 
uppsagnarfresturinn er liðinn. 

3. Ef EFTA-ríki dregur til baka aðild sína að samningnum um stofnun Fríverslunarsamtaka 
Evrópu fellur aðild þess að samningi þessum af þeim sökum niður þann dag er úrsögnin tekur gildi. 

34. gr. 
Gildistaka 

1. Samningurinn öðlast gildi 1. apríl 1992 að því tilskildu að öll aðildarríkin hafi komið 

fullgildingar- eða staðfestingarskjölum sínum í vörslu. 
2. Hafi samningurinn ekki öðlast gildi í samræmi við ákvæði 1. tölul. og að því tilskildu að Tyrkland 

hafi komið fullgildingar- eða staðfestingarskjali sínu í vörslu ber fulltrúum þeirra ríkja, sem undirritað 

hafa samninginn og komið hafa slíkum skjölum í vörslu, að halda fund fyrir 1. maí 1992 og geta þeir 

ákveðið hvenær samningurinn öðlist gildi að því er þau ríki varðar. Hafi slík ákvörðun ekki verið tekin 
ber að halda fund til þess eigi síðar en þrjátíu dögum eftir að eitt ríki til viðbótar, sem undirritað hefur 

samninginn, hefur komið skjali sínu í vörslu. 
3. Þegar um er að ræða ríki sem undirritar samninginn og kemur fullgildingar- eða staðfestingar-
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Article 28 

Amendments 

Amendments to this Agreement, other than those referred to in paragraph 3 of Article 25, which 

are approved by the Joint Committee shall be submitted to the States Parties to this Agreement for 
acceptance and shall enter into force if accepted by all the Parties. The instruments of acceptance shall 
be deposited with the Depositary. 

Article 29 
Protocols and Annexes 

Protocols A, B and C and Annexes Í to XI of this Agreement shall form an integral part thereof. 
The Joint Committee may decide to amend the Protocols and Annexes. 

Article 30 

Trade relations governed by other Agreements 

This Agreement shall not prevent the maintenance or establishment of customs unions, free trade 

areas or arrangements for frontier trade to the extent that these do not negatively affect the trade régime 

and in particular the provisions concerning rules of origin provided for by this Agreement. 

Article 31 
Territorial application 

This Agreement shall apply to the territories of the States Parties to this Agreement. 

Article 32 
Accession 

1. Any State, Member of the European Free Trade Association, may accede to this Agreement, 

provided that the Joint Committee decides to approve its accession, on such terms and conditions as may 
be set out in that decision. The instrument of accession shall be deposited with the Depositary. 

2. In relationto an acceding State, the Agreement shall enter into force on the first day of the third 
month following the deposit of its instrument of accession. 

Article 33 

Withdrawal and expiration 

1. Each State Party may withdraw from this Agreement by means of a written notification to the 
Depositary. The withdrawal shall take effect six months after the date on which the notification is 
received by the Depositary. 

2. If Turkey withdraws, the Agreement shall expire at the end of the notice period, and if all EFTA 
States withdraw it shall expire at the end of the latest notice period. 

3. Any EFTA Member State which withdraws from the Convention establishing the European 
Free Trade Association shall ipso facto on the same day as the withdrawal takes effect cease to be a State 

Party to this Agreement. 

Article 34 
Entry into force 

1. This Agreement shall enter into force on 1 April 1992 provided that all Signatory States have 

deposited their instruments of ratification or acceptance with the Depositary. 
2. Ifthis Agreement has not entered into force in accordance with the provision of paragraph 1 and 

provided that Turkey has deposited its instrument of ratification or acceptance, representatives of the 
Signatory States having deposited such an instrument shall meet before 1 May 1992 and may decide 
when the Agreement shall enter into force in relation to those States. As long as no such decision has 
been taken a meeting for the same purpose shall be held not later than thirty days after any further 

Signatory State has deposited its instrument. 
3. In relation to a Signatory State depositing its instrument of ratification or acceptance after the
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skjali sínu í vörslu eftir fundinn sem um getur í 2. tölul. öðlast samningurinn gildi á fyrsta degi annars 

mánaðar eftir að skjalinu hefur verið komið í vörslu til vörsluaðila en ekki fyrr en ákveðið var í samræmi 

við 2. tölul. 

35. gr. 
Vörsluaðili 

Ríkisstjórn Svíþjóðar, sem gegnir hlutverki vörsluaðila, tilkynnir öllum ríkjum sem undirritað hafa 

samninginn eða gerst aðilar að honum um afhendingu skjals um fullgildingu, staðfestingu eða aðild, 

gildistöku samningsins eða um aðrar gerðir eða tilkynningar sem snerta samninginn eða niðurfellingu 

hans. 

ÞESSU TIL STAÐFESTU hafa undirritaðir, sem til þess hafa fullt umboð, undirritað samning 

þennan. 

GJÖRT í Genf 10. desember 1991 í einu fullgildu eintaki á ensku sem komið skal í vörslu hjá 
ríkisstjórn Svíþjóðar. Vörsluaðili skal senda öllum öðrum ríkjum, sem undirrita samninginn og gerast 
aðilar, staðfest afrit. 

1. VIÐAUKI 
SEM UM GETUR Í A-LIÐ 1. TÖLUL. 2. GR. 

Samningurinn tekur ekki til vara sem heyra undir 25. til 97. kafla í samræmdu tollskránni (ST) og 
skráðar eru í töflunni við viðauka þennan. 

TAFLA VIÐ I. VIÐAUKA 

ST-númer Vörulýsing Undanþegin ef 
flutt inn til 

2905 — Raðtengd alkóhól og halógen-, súlfó-, nítró eða nítrósó- 

afleiður þeirra: 

— Önnur pólhýdrísk alkóhól 
2905.43  — — Mannitól Tyrklands 
2905.44  — — D-glúkitól (sorbitól) Tyrklands 

3501 — Kaseín, kaseínöt og aðrar kaseínafleiðir, kaseínlím; 

3501.10  — Kaseín Liechtenstein 

Sviss 

Tyrklands 

úr 3501.90 — — Annað: 

— — Annað en kaseínlím Liechtenstein 

Sviss 

Tyrklands 

3502 — Albúmín, albúmínót og aðrar albúmínafleiður; 

úr 3502.10 — — Eggjaalbúmín; 

— — Annað en það sem er, eða verður gert, óhæft til Allra EFTA- 
manneldis ríkja 

Tyrklands 

úr 3502.90 — — Annað: 
— — Mjólkuralbúmín (laktóalbúmín) eða það sem er, Allra EFTA- 

eða verður gert, óhæft til manneldis ríkja 
Tyrklands
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meeting referred to in paragraph 2, this Agreement shall enter into force on the first day of the second 
month following the deposit of its instrument with the Depositary but not before the date decided upon 
in accordance with paragraph 2. 

Article 35 

Depositary 

The Government of Sweden, acting as Depositary, shall notify all States that have signed or 

acceded to this Agreement of the deposit of any instrument of ratification, acceptance or accession, the 
entry into force of this Agreement, any other act or notification relating to this Agreement or of its 

expiry. 

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, being duly authorized thereto, have 

signed the present Agreement. 

DONE at Geneva, this 10th day of December 1991, in a single authentic copy in the English 
language which shall be deposited with the Government of Sweden. The Depositary shall transmit 
certified copies to all Signatory States and States acceding to this Agreement. 

ANNEKX 1 
REFERRED TO IN SUB-PARAGRAPH 1 (a) OF ARTICLE 2 

This Agreement does not apply to the products falling within Chapters 25-97 of the Harmonized 

System (HS) listed in the Table to this Annex. 

TABLE TO ANNEX I 

HS heading No. Description of products Excluded when imported 
into 

29.05 — Acyclic alcohols and their halogenated, sulphonated, 

nitrated or nitrosated derivatives: 

— Other polyhydric alcohols: 

2905.43  —— Mannitol Turkey 

2905.44 | —— D-glucitol (sorbitol) Turkey 

35.01 — Casein, caseinates and other casein derivatives; casein 

glues: 

3501.10  -—Casein Liechtenstein 

Switzerland 

Turkey 

ex 3501.90 — — Other: 

— Other than casein glues Liechtenstein 
Switzerland 

Turkey 

35.02 — Albumins, albuminates and other albumin derivatives: 

ex 3502.10 — — Egg albumin: 
—— Other than unfit, or to be rendered unfit, forhuman All EFTA 

consumption countries 

Turkey 

ex 3502.90 — — Other: 

— — Milk albumin (lactalbumin), other than unfit, orto All EFTA 

be rendered unfit, for human consumption countries 

Turkey
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ST-númer 

3505 

úr 3505.10 

3505.20 

3809 

3809.10 

3809.91 

3809.92 

3809.99 

3823 

3823.10 

3823.90 

4501 

5301 

5302 

56 

Vörulýsing 

Dextrín og önnur umbreytt sterkja (t.d. forgelatíneruð 

eða esteruð sterkja); lím að meginstofni úr sterkju eða 

dextríni eða annarri umbreyttri sterkju: 

— Dextrín og önnur umbreytt sterkja 

A — Esterasterkjur og esterar 

1- Vatnsleysanleg 

B — Annað 
— Lím 

Áferðar og íburðarefni (finishing agents), límberar til að 

hraða litun eða festingu litunarefna og aðrar vörur og 

blöndur (t.d. fyllir og litfestir) sem notað er í textíl-, 

pappírs-, leður- eða skyldum iðnaði, ót.a.: 

— Að stofni til úr sterkjukenndum efnum 

úr B— Annað, undanskildur eru fyllir og litfestir 
— Annað: 
— — Til nota í textíliðnaði: 

A — inniheldur sterkju eða afleiður sterkju 

— — Til nota í pappírsiðnaði: 
A — inniheldur sterkju eða afleiður sterkju 

— — Annað: 
A — inniheldur sterkju eða afleiður sterkju 

Tilbúin bindiefni fyrir málsteypumót eða málmsteypu- 

kjarna; kemískar vörur og framleiðsla kemísks eða 

skylds iðnaðar (þar með taldar blöndur úr náttúrlegum 

efnum), ót.a.; úrgangsefni kemísks eða skylds iðnaðar 

ót.a.: 

— Tilbúin bindiefni fyrir málmsteypumót eða málm- 

steypukjarna, 

A — að meginstofni úr sterkju eða dextríni 
— Annað: 

A — Vörur þar sem heildarinnihald sykurs, sterkju, 

sterkjuafleiðavara sem heyra undir 0401 til 0404 

1— a.m.k. 30% af þyngd 

Náttúrlegur korkur, óunninn eða aðeins forunninn; 

korkúrgangur; brotinn, kurlaður eða malaður korkur 

Hör, óunninn eða forunninn en ekki spunninn; hörruddi 

og hörúrgangur (þ.m.t. garnúrgangur og tætt hráefni) 

Hampur (Cannabis sativa L.), óunninn eða forunninn en 

ekki spunninn; hampruddi og hampúrgangur (þ.m.t. 

garnúrgangur og tætt hráefni 

28. júlí 1992 

Undanþegin ef 
flutt inn til 

Austurríkis 
Tyrklands 

Austurríkis 

Tyrklands 

Austurríkis 

Tyrklands 

Austurríkis 

Austurríkis 

Austurríkis 

Austurríkis 

Austurríkis 

Austurríkis 

Íslands 
Liechtenstein 

Svíþjóðar 
Sviss 

Tyrklands 

Austurríkis 

Liechtenstein 

Svíþjóðar 
Sviss 

Tyrklands 

Austurríkis 

Liechtenstein 

Svíþjóðar 

Sviss 

Tyrklands
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HS heading No. Description of products Excluded when imported 

into 

35.05 — Dextrins and other modified starches (for example, 

pregelatinised or esterified starches); glues based on 

starches, or on dextrins or other modified starches: 

ex 3505.10 — — Dextrins and other modified starches: 
A — Starch ethers and esters; Austria 

1— Water soluble Turkey 

B — Other 
3505.20 — — Glues Austria 

Turkey 

38.09 — Finishing agents, dye carriers to accelerate the dyeing or 

fixing of dyestuffs and other products and preparations 

(for example, dressings and mordants), of a kind used in 

the textile, paper, leather or like industries, not elsewhere 

specified or included: 

3809.10 — — With a basis of amylaceous substances Austria 
ex B — Other excluding mordants Turkey 

— Other: 
3809.91  —-— Ofa kind usedin the textile industry: 

A — Containing starch or products derived from starch Austria 

3809.92 ——- Of a kind usedin the paper industry: 
A — Containing starch or products derived from starch Austria 

3809.99 — —- Other: 
A — Containing starch or products derived from starch Austria 

38.23 — Prepared binders for foundry moulds or cores; chemical 

products and preparations of the chemical or allied 

industries (including those consisting of mixtures of 

natural products), not elsewhere specified or included; 

residual products ofthe chemical or allied industries, not 

elsewhere specified or included: 

3823.10 — — Prepared binders for foundry molds or cores 

A — based on starch or dextrin Austria 

3823.90 —— Other: 
A — containing sugar, starch, products derived from Austria 

starch or products of headings Nos. 04.01 to 
04.04: 
1— with a total content of 30% by weight or more 

45.01 Natural cork, raw or simply prepared; waste cork; 

crushed granulated or ground cork Austria 

Iceland 

Liechtenstein 

Sweden 

Switzerland 

Turkey 

53.01 Flax, raw or processed but not spun; flax tow and waste Austria 

(including yarn waste and garnetted stock) Liechtenstein 

Sweden 

Switzerland 

Turkey 

53.02 True hemp (cannabis sativa L.), raw or processed butnot Austria 

spun; tow and waste of true hemp (including yarn waste Liechtenstein 

and garnetted stock) Sweden 

Switzerland 

Turkey
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. BÓKUN A 
UM VÖRUR SEM UM GETUR Í B-LIÐ 1. TÖLUL. 2. GR. SAMNINGSINS 

1. gr. 

Ákvæði samningsins taka til vara sem skráðar eru í töflu 1. 

2. gr. 

1. Til þess að taka megi til greina mismunandi kostnað landbúnaðarhráefnis sem síðan er notað í 

vörur sem skráðar eru í töflunum sem um getur í grein þessari, útilokar samningurinn ekki: 

i) að heimilt sé að leggja hlutfallslegt eða fast jöfnunargjald á vörur eða að taka upp aðra 

verðjöfnunarálögur; 

ii) að álögur séu lagðar á útflutning. 
2. Verðjöfnunarálögur skulu ekki vera hærri en nemur mismuninum milli verðs landbúnaðaraf- 

urða, sem notaðar eru í umræddri vöru, á innlendum markaði og heimsmarkaðsverð þeirra. Sé innlent 
verð landbúnaðarafurða lægra en heimsmarkaðsverð hennar er innflutningsríkinu heimilt að taka slíkt 
til greina þegar upphæðir til jöfnunar eru reiknaðar. 

3. Allar vörur frá Tyrklandi skráðar í töflum II, ITI og VI skulu fá sömu meðferð af hálfu EFTA- 

ríkja og sömu vörur frá Efnahagsbandalagi Evrópu fengu 1. janúar 1991. 

4. Meðferð sem beitt er af hálfu Íslands er sýnd í töflu VII. Í 1. lista er að finna tolla og í 2. lista 
fjáröflunartolla. Íslandi er þó heimilt að láta aðrar verðjöfnunarálögur koma í stað þessara tolla í 
samræmi við 1. og. 2. tölul. þessarar greinar. 

5. Taki Tyrkland upp verðjöfnunarálögur að því er varðar vörur sem heyra undir 1. til 24. kafla í 

samræmdri vörulýsingar- og vöruheitaskrá skal bæta við töflu við bókun þessa þar sem viðkomandi 

vörur eru skráðar. 

3. gr. 

Allar vörur frá EFT A-ríkjum sem skráðar eru í töflu VIII skulu fá sömu meðferð af hálfu Tyrklands 
og sömu vörur frá Efnahagsbandalagi Evrópu fá. Þegar um er að ræða vörur sem heyra undir 1. til 24. 

kafla í samræmdri vörulýsingar- og vöruheitaskrá en ekki eru skráðar í Il. viðauka við stofnsáttmála 
Efnahagsbandalags Evrópu ber Tyrklandi þar að auki að veita öllum EFT A-ríkjum sömu ívilnanir og 

það veitir Efnahagsbandalaginu eða einstöku EFTA-ríki. 

4. gr. 

1. EFTA-ríki tilkynna Tyrklandi, og Tyrkland EFTA-ríkjum, um allar verðjöfnunarálögur sem 

lagðar eru á samkvæmt 2. gr. bókunar þessarar. 

2. Tyrkland tilkynnir EFTA-ríkjum um allar breytingar sem verða á meðferð vara frá Efnahags- 

bandalagi Evrópu eða einstökum EFT A-ríkjum samkvæmt 3. gr.bókunar þessarar. 

TAFLA I VIÐ BÓKUN A 

ST-númer Vörulýsing 

1404 Vörur úr jurtaríkinu, ót.a.: 

1404.20 — Baðmullardúnn (linters) 

1516 Feiti eða olíur úr dýra- eða jurtaríkinu og þættir þeirra, hert að fullu eða hluta, 

víxlesterað, enduresterað eða elaídínerað, einnig hreinsað en ekki efnafræðilega 

umbreytt: 

úr 1516.20 — Jurtafeiti og -olíur og þættir þeirra: 
— — Vetnuð laxerolía, s.n. „ópalvax“
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PROTOCOL A 
CONCERNING PRODUCTS REFERRED TO IN SUB-PARAGRAPH 1 (b) 

OF ARTICLE 2 OF THE AGREEMENT 

Article 1 
The provisions of the Agreement shall apply to the products listed in Table 1. 

Article 2 

1. In order to take account of differences in the cost of the agricultural raw materials incorporated 

in the goods specified in the tables referred to in this Article, the Agreement does not preclude: 
(i) the levying, upon import, of a variable component or fixed amount, or the application of 

internal price compensation measures; 
(ii) the application of measures adopted upon export. 
2. The price compensation measures shall not exceed the differences between the domestic price 

and the world market price of the agricultural raw materials incorporated in the goods concerned. If, 
however, the domestic price of an agricultural raw material in the country of origin is lower than the 
world market price, the importing country may take this fact into account when calculating the 
compensatory amounts. 

3. For products listedin Tables IH, HI, TV, V, VI the respective EFTA State shall accord to Turkey 

the same treatment as it accorded to the European Economic Community on 1 January 1991. 

4. The treatment to be accorded by Iceland is laid down in Table VII. The customs duties are 

indicated in List 1 and the duties of a fiscal nature in List 2 of the Table. Iceland may, however, replace 

these duties with other price compensation measures in accordance with paragraphs 1 and 2 of this 
Article. 

5. If Turkey introduces a system of price compensation for products falling within Chapters 1 to 24 
of the Harmonized Commodity Description and Coding System, a table listing the products concerned 
shall be annexed to this Protocol. 

Article 3 

For products listed in Table VIII Turkey shall accord to the EFTA States the same treatment as it 
accords and will accord to the European Economic Community. Moreover, with respect to other 

products falling within Chapters 1 to 24 of the Harmonized Commodity Description and Coding System 

but not listed in Annex I to the Treaty establishing the European Economic Community, Turkey shall 

accord to the EFTA States the same concessions as it will accord to the European Economic Community 

or to any of the EFTA States. 

Article 4 

1. The EFTA States shall notify to Turkey and Turkey to the EFTA States all price compensation 
measures applied under Article 2 of this Protocol. 

2. Turkey shall notify to the EFTA States all changes in the treatment accorded to the European 

Economic Community or individual EFTA States under Article 3 of this Protocol. 

TABLE I TO PROTOCOL A 

HS heading No. Description of products 

14.04 — Vegetable products not elsewhere specified or included: 

1404.20 | — Cottonlinters 

15.16 — Animalor vegetable fats and oils and their fractions, partly orwholly hydrogenated, 

inter-esterified, re-esterified or elaidinised, whether or not refined, but not further 

prepared: 

ex 1516.20 — — Vegetable fats and oils and their fractions: 

— — Hydrogenated castor oil, so called “opal-wax"
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ST-númer 

1518 

úr 1518.00 

60 28. júlí 1992 

Vörulýsing 

Feiti eða olíur úr dýra- eða jurtaríkinu og þættir þeirra, soðið, oxað, vatnssneytt, 

brennisteinsborið, blásið, fjölliðað með hita í lofttómi eða í eðalgasi eða umbreytt 

með öðrum hætti, þó ekki það sem er í nr. 1516; blöndur eða framleiðsla, ekki til 

manneldis, úr feiti eða olíum úr dýra- eða jurtaríkinu eða úr þáttum úr mismunandi 

feiti eða olíum þessa kafla ót.a. 

— Línoxyn 

TI. VIÐAUKI 

UM VÖRUR SEM UM GETUR Í C-LIÐ 1. TÖLUL. 2. GR. 
Vörur sem skráðar eru í töflunni við viðauka þennan og upprunnar eru í EFT A-ríki njóta 60% 

tollalækkunar í Tyrklandi frá og með gildistöku samningsins eins og mælt er fyrir um í 2. tölul. V. 

viðauka. 

TAFLA VIÐ 11. VIÐAUKA 

Fiskur og aðrar sjávarafurðir sem ákvæði samningsins 

ná til að því er varðar viðskipti milli Finnlands, 

ST-númer 

0208 
úr 0208.90 

3. kafli 

1504 

1516 

úr 1516.10 

1603 

úr 1603.00 

1604 

1605 

Íslands, Noregs og Svíþjóðar annars vegar, 

og Tyrklands hins vegar 

Vörulýsing 

Annað kjöt og ætir hlutar af dýrum, nýtt, kælt eða fryst 

— Annað 

— — Af hvölum! 

Fiskur og krabbadýr, lindýr og aðrir vatna- og sjávarhryggleysingjar? 

Feiti og olíur og þættir þeirra, úr fiski eða sjávarspendýrum, einnig hreinsað en ekki 

efnafræðilega umbreytt 

Feiti eða olíur úr dýra- eða jurtaríkinu og þættir þeirra, hert að fullu eða að hluta, 

víxlesterað, enduresterað eða elaídínerað, einnig hreinsað en ekki efnafræðilega 

umbreytt; 

— Dýrafeiti og -olíur og þættir þeirra, 

— — Feiti og olíur unnar eingöngu úr fiski og sjávarspendýrum og efnisþættir þeirra! 

Kjarnar og safar úr kjöti, fiski eða krabbadýrum, lindýrum eða öðrum vatnahrygg- 

leysingjum; 

— Kjarnar og safar úr hvalkjöti, fiski eða krabbadýrum, lindýrum eða öðrum 

vatnahryggleysingjum 

Fiskur, lagaður eða varinn skemmdum; styrjuhrogn og eftirlíkingar þeirra 

Krabbadýr, lindýr og aðrir vatnahryggleysingjar, lagað eða varið skemmdum 

! Innflutningur hvalafurða er bannaður í Finnlandi og Svíþjóð. 

? Til þess að innflutningur fisks og annarra sjávarafurða til Finnlands og Svíþjóðar njóti ekki betri kjara þegar 

afurðirnar eru upprunnar í Tyrklandi en þegar um er að ræða afurðir upprunnar í öðru EFTA-ríki ber 

sameiginlegu nefndinni að tilgreina innan þriggja mánaða frá því samningurinn öðlast gildi tímabundinn 

aflögunartíma sem nauðsynlegur er til að bæta úr vandkvæðum sem að því leiðir. Um leið ber nefndinni að 

útfæra nánar þau ákvæði sem gilda skulu um viðskipti með fisk og sjávarafurðir milli EFT A-ríkja og Tyrklands 

á grundvelli reglna sem í gildi eru innan EFTA.
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HS heading No. Description of products 

15.18 — Animal or vegetable fats and oils and their fractions, boiled, oxidised, dehydrated, 

sulphurised, blown, polymerised by heat in vacuum or in inert gas or otherwise 

chemically modified, excluding those of heading No. 1516; inedible mixtures or 

Preparations of animal or vegetable fats or oils or of fractions of different fats or oils 

of this Chapter, not elsewhere specified or included: 

ex 1518.00 — — Linoxyn 

ANNEX I 

REFERRED TO IN SUB-PARAGRAPH 1(c) OF ARTICLE 2 

For the products listed in the Table to this Annex originatingin an EFTA State Turkey will apply a 

reduction of customs duties of 60 per cent upon the entry into force of the Agreement as set out in 

paragraph 2 in Annex V. 

TABLE TO ANNEX II 

The fish and other marine products covered by the 

provisions of the Agreement so far as trade relations 

between, on the one side, Finland, Iceland, Norway and 

Sweden and, on the other side, Turkey are concerned 

HS heading No. Description of products 

02.08 — Other meat and edible meat offal, fresh, chilled or frozen. 

ex 02.08.90 —-— Other: 

— — of whale! 

Chapter 3 Fish and crustaceans, molluscs and other aquatic invertebrates.? 

15.04 — Fatsandoils and their fractions, of fish or marine mammals, whether or not refined, 

but not chemically modified." 

15.16 — Animalor vegetable fats and oils and their fractions, partly or wholly hydrogenated, 

inter-esterified, re-esterified or elaidinised, whether or not refined, but not further 

prepared. 

ex 15.16.10 —— Animal fats and oils and their fractions: 

—— Obtained entirely from fish or marine mammals' 

16.03 — Extracts and juices of meat, fish or crustaceans, molluses or other aquatic 

invertebrates. 

ex 16.03.00 —— Extracts and juices of whale meat, fish or crustaceans, molluscs or other aquatic 

invertebrates 

16.04 —Prepared or preserved fish; caviar and caviar substitutes prepared from fish eggs 

16.05 — Crustaceans, molluses and other aquatic invertebrates, prepared or preserved. 

1 Importation of whale products is prohibited in Finland and Sweden. 

2 Asfish and other marine products imported into Finland and Sweden should not enjoy more favourable treatment 

when originating in Turkey than that accorded to the same fish and other marine products when originating in an 

EFTA State, the Joint Committee shall -- within three months from the entry into force of the Agreement - specify 

the temporary exemptions required in this respect. At the same time, the Joint Committee shall work out — on the 

basis of the rules in force within EFTA — further details of the regime applying to the fisheries sector between the 

EFTA States and Turkey. 

(0)
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ST-númer Vörulýsing 

2301 Mjöl, fínmalað eða grófmalað, og kögglar, úr kjöti eða hlutum úr dýrum, fiski eða 

krabbadýrum, lindýrum eða öðrum vatnahryggleysingjum, óhæft til manneldis; 

hamsar 

úr 2301.10 — Mjöl, fínmalað eða grófmalað, og kögglar úr kjöti eða hlutum úr dýrum; hamsar 

— — Hvalmjöl' 

2301.20 — Mjöl, fínmalað eða grófmalað, og kögglar úr físki eða krabbadýrum, lindýrum 

eða öðrum vatnahryggleysingjum 

2309 Framleiðsla til dýraeldis 

úr 2309.90 — Önnur 
— — Uppleysanleg efni úr fiski 

Fiskur og aðrar sjávarafurðir sem ákvæði 

samningsins ná til að því er varðar viðskipti milli 

Austurríkis, Liechtenstein og Sviss, annars vegar, 

og Tyrklands hins vegar 

ST-númer Vörulýsing 

3. kafli Fiskur og krabbadýr, lindýr og aðrir vatnahryggleysingjar 

úr 3. kafla — Sjávarfiskur 

- Ál 
— Lax 

— Krabbadýr, lindýr og aðrir vatnahryggleysingjar, lagað eða varið skemmdum 

1605 Krabbadýr, lindýr og aðrir vatnahryggleysingjar, lagað eða varið skemmdum 

! Innflutningur hvalafurða er bannaður í Finnlandi og Svíþjóð. 

vill. VIÐAUKI 
SEM UM GETUR Í 2. TÖLUL. 7. GR. 

1. Bann við innflutningstakmörkunum gildir ekki um vörur sem skráðar eru í töflu A við viðauka 

þennan. 

2. Bann við útflutningstakmörkunum gildir ekki um vörur sem skráðar eru í töflu B við viðauka 

þennan. 

3. Tilhögun sem höfð verður við afnám magntakmarkana á inn- og útflutningi í Tyrklandi er 

tilgreind í töflu C við viðauka þennan. 

TAFLA A VIÐ VINI. VIÐAUKA 

Vörur sem heyra ekki undir ákvæði um bann við innflutningstakmörkunum 

eða afnám þeirra 

ST-númer Vörulýsing Land 

2702 Brúnkol, einnið mótuð, þó ekki svartaraf; 

2702.10 — Brúnkol, einnig mulin en ómótuð Austurríki 

Ísland 
2709 Jarðolíur og olíur fengnar úr tjörukenndum steinefnum, 

óunnar
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HS heading No. Description of products 

23.01 — Flours, mealsand pellets, of meat or meat offal, of fish or of crustaceans, molluscs or 

other aquatic invertebrates, unfit for human consumtion; greaves 

ex 23.01.10 — — Flours, meals and pellets, of meat or meat offal; greaves 

—— Whale meal! 

23.01.20 — — Flours, meals and pellets, of fish or of crustaceans, molluscs or other aquatic 

invertebrates 

23.09 — Preparations of a kind used in animal feeding. 

ex 23.09.90 — — Other: 
— — Fish solubles 

The fish and other marine products covered by the 

provisions of the Agreement so far as trade relations 

between, on the one side, Austria, Liechtenstein and 

Switzerland and, on the other side, Turkey are concerned 

HS heading No. Description of products 

Chapter 3 Fish and crustaceans, molluscs and other aquatic invertebrates. 

ex Chapter3 - salt-water fish 
- eel 

— salmon 

— crustaceans, molluscs and other aquatic invertebrates 

16.05 — Crustaceans, molluscs and other aquatic invertebrates, prepared or preserved. 

1 Importation of whale products is prohibited in Finland and Sweden. 

ANNEX VIII 
REFERRED TO IN PARAGRAPH 2 OF ARTICLE 7 

1. Theprohibition ofimport restrictions does not apply to products listed in Table Á to this Annex. 

2. The prohibition of export restrictions does not apply to products listed in Table B to this Annex. 

3. The scheme for elimination of quantitative restrictions on imports and exports by Turkey ís set 
out in Table C to this Annex. 

TABLE A TO ANNEX VIII 
Products to which the prohibition and abolition of import 

restrictions do not apply 

HS heading No. Description of products Country 

27.02 —Lignite, whether or not agglomerated, excluding jet: 

27.02.10 — — Lignite, whether or not pulverised, but not agglomer- Austria 

ated 

27.09 Petroleum oils and oils obtained from bituminous miner- Iceland 

als, crude
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ST-númer 

2710 

úr 2710 

9603 

úr 9603 

64 

Vörulýsing 

Jarðolíur og olíur fengnar úr tjörukenndum steinefnum, 

þó ekki óunnar, framleiðsla sem í er miðað við þunga 

70% eða meira af jarðolíum eða olíum fengnum úr 

tjörukenndum steinefnum, ót.a., enda séu þessar olíur 

grunnþáttur framleiðslunnar 

— Jarðolíur unnar að hluta til, þ.m.t. fleyttar hráolíur 

— Bensín, að undanskildu flugvélabensíni 

— Gasolíur, brennsluolíur 

— Þykkar brennsluolíur 

Sópar, burstar (þar með taldir burstar sem eru hlutar af 

vélum, tækjum eða ökutækjum), handstýrðir vélrænir 

gólfsópar, án hreyfils, þveglar og fjaðrakýstar; tilbúin 

knippi eða vöndlar til framleiðslu á sópum eða burstum; 

málningarpúðar og -rúllur, skaftþvögur, (þó ekki rúllu- 

þvögur); 
Sópar og burstar (að undanskildum burstum sem eru 
hlutar af vélum, málningarrúllum, skaftþvögum, þvegl- 
um, penslum listamanna og tannburstum) 

TAFLA B VIÐ VIII. VIÐAUKA 

Vörur sem heyra ekki undir ákvæði um bann 

ST-númer 

7204 

úr 7204 

úr 72.- 

713.kafla 

7403 
úr 7403 

7404 

7602 

8002 

8906 

úr 8906 

8908 

við útflutningstakmörkunum 

Vörulýsing 

Járnúrgangur og járnrusl; úrgangs steypuhleifar úr járni 

eða stáli til endurbræðslu 

Járnúrgangur og járnrusl, að undanskildum úrgangs 

steypuhleifum úr járni eða stáli til endurbræðslu 

Vörur sem heyra undir ákvæði samningsins milli Sví- 

þjóðar og KSBE og eru augljóslega notaðar eða líklegt 

má telja að þær verði notaðar til að framleiða nýjar 

málmvörur 

Hreinsaður kopar og koparblendi, óunninn: 

— Steypuhleifar eða svipaðar óunnar vörur steyptar úr 

endurunnum kopar og rusli 

Koparúrgangur og koparrusl 

Álúrgangur og álrusl 

Tinúrgangur og tinrusl 

Önnur för, þar með talin herskip og björgunarbátar, þó 

ekki árabátar 

— Kennsluskip (skólaskip) 

För og önnur fljótandi mannvirki til niðurrifs 

28. júlí 1992 

Land 

Ísland 

Ísland 

Land 

Austurríki 

Finnland 

Svíþjóð 

Liechtenstein 

Sviss 

Noregur 

Svíþjóð 

Austurríki 

Noregur 

Austurríki 

Noregur 

Austurríki 
Noregur 

Noregur 

Noregur 

Noregur 
Finnland
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HS heading No. 

27.10 

ex 27.10 

96.03 

ex 96.03 

HS heading No. 

72.04 

ex 72.04 

ex Chapt. 72-73 

74.03 
ex 74.03 

74.04 

76.02 

80.02 

89.06 

ex 89.06 

89.08 

65 

Description of products 

Petroleum oils and oils obtained from bituminous miner- 

als, other than crude; preparations not elsewhere 

specified or included containing by weight 70% or more 

of petroleum oils or of oils obtained from bituminous 

minerals, these oils being the basic constituents of the 

preparations 

— Partly refined petroleum, including topped crudes 

— Motor spirit, excluding aircraft motor spirit 

— Gas oil, domestic fuel oil 

— Heavy fuel oil 

Brooms, brushes (including brushes constituting parts of 

machines, appliances or vehicles), hand-operated 

mechanical floor sweepers, not motorised, mops and 

feather dusters; prepared knots and tufts for broom or 

brush making; paint pads and rollers; squeegees (other 

than roller squeegees): 

Brooms and brushes (excluding brushes of a kind used as 
parts of machines, paint rollers, squeegees, mops, ar- 
tist's brushes and tooth brushes) 

TABLE B TO ANNEX VIII 

not apply 

Description of products 

Ferrous waste and scrap; remelting scrap ingots of iron 

or steel 

Ferrous waste and scrap, except remelting scrap ingots 

Goods covered by the Sweden-ECSC Agreement which 
are obviously used or which are likely to be used for 

manufacturing of new metal 

Refined copper and copper alloys, unwrought: 

— Ingots or similar unwrought forms cast from remelted 
copper and scrap 

Copper waste and scrap 

Aluminium waste and scrap 

Tin waste and scrap 

Other vessels, including warships and lifeboats other 

than rowing boats: 

— Training-ships (school-ships) 

Vessels and other floating structures for breaking up 

Country 

Iceland 

Iceland 

Products to which the abolition of export restrictions do 

Country 

Austria 

Finland 

Sweden 

Liechtenstein 

Switzerland 

Norway 

Sweden 

Austria 
Norway 

Austria 

Norway 

Austria 

Norway 

Norway 

Norway 

Norway 

Finland 

Nr. 15



Nr. 15 66 28. júlí 1992 

TAFLA C VIÐ VIII. VIÐAUKA 
Afnám magntakmarkana á inn- og útflutningi í Tyrklandi 

1. Meginmarkmið samnings þessa hvað Tyrkland varðar að því er varðar afnám magntakmarkana 

á innflutningi til Tyrklands frá EFTA-ríkjum og útflutningi til þeirra er að koma á samræmi við 

skuldbindingar þess gagnvart Efnahagsbandalagi Evrópu. 

2. Eftirfarandi tilhögun við afnám magntakmarkana á innflutningi frá EFTA-ríkjum kemur því til 
framkvæmda: 

a) frá og með undirritun samnings þessa beitir Tyrkland engum magntakmörkunum á innflutningi 
eða ráðstöfunum sem hafa samsvarandi áhrif. 

b) Við gildistöku samningsins skal sú vöruskrá sem nær til 80% innflutnings til Tyrklands á vegum 
einkaaðila frá Efnahagsbandalagi Evrópu á árinu 1967 og nýtur aukins frjálsræðis í innflutningi einnig 
gilda gagnvart EFT A-ríkjum. 

c) Tyrkland áskilur sér rétt til að beita á ný magntakmörkunum á vörum sem ekki eru skráðar á 
áðurnefndum lista að því marki sem slíkt samrýmist skuldbindingum landsins gagnvart Efnahagsbanda- 

lagi Evrópu. Sé magntakmörkunum beitt á ný ber Tyrklandi að tilkynna það EFT A-ríkjum og taka þátt í 
samráði þar að lútandi í sameiginlegu nefndinni. 

d) Allar magntakmarkanir á innflutningi til Tyrklands verða afnumdar eigi síðar en í árslok 1995. 

3. Frá og með undirritun samnings þessa beitir Tyrkland engum magntakmörkunum á útflutningi. 

Ef Tyrkland áformar að taka upp magntakmarkanir á útflutningi grunnvara til að efla þróun 

tiltekinna greina atvinnulífsins eða til að mæta skorti á þessum vörum ber því að hafa samráð við EFTA- 

ríki um slíkt í sameiginlegu nefndinni áður en ráðstafanir þar að lútandi eru gerðar. 
4. Breytingar á skuldbindingum Tyrklands gagnvart Efnahagsbandalagi Evrópu að því er þetta 

varðar skal vísað til sameiginlegu nefndarinnar. 

* Tilvísanir í Opinber stjórnartíðindi Tyrklands fylgja. 

Viðbætir við VIII. viðauka 

Samræmingin nær til 80% framleiðsluvara eins og kveðið er á um í eftirfarandi reglugerðum í 
Opinberum stjórnartíðindum Tyrklands: 

Opinber stjórnartíðindi nr. 
4. janúar 1972 14062 

6. janúar 1976 15460 

7. mars 1989 20101 

22. maí 1990 20613 

27. maí 1991 20883 

IX. VIÐAUKI 
Aðferð við að tilkynna um drög að tæknilegum reglugerðum 

1. gr. 

Í samningi þessum er merking eftirfarandi hugtaka sem hér segir: 
a) „tæknilýsing“: lýsing í skjali þar sem tilgreindir eru þeir eiginleikar sem framleiðsluvara verður 

að hafa, þar með talið gæðastig, skil, öryggi eða stærðir og aðrar kröfur er lúta að íðorðanotkun, 
táknum, prófunum og prófunaraðferðum, umbúðum, áletrun eða umbúðamerkingum; 

b) „tæknileg reglugerð“: tæknilýsing, þar með talin viðeigandi stjórnsýsluákvæði, sem skylt er, 
samkvæmt lögum eða venjum, að fylgja við markaðssetningu eða notkun í aðildarríki eða stórum hluta 
þess, að undanskildum fyrirmælum sveitarstjórna;
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TABLE C TO ANNEX VHI 

Elimination of quantitative restrictions on imports and 

exports by Turkey 

1. The main approach for Turkey in this Agreement, with respect to the elimination of quantitative 

restrictions on imports and exports vis-á-vis the EFTA States, is to establish a parallelism with its 

commitments towards the European Economic Community. 
2. Therefore, the following scheme for the elimination of quantitative restrictions on imports from 

the EFTA States will be implemented: 
(a) As of the signing date of this Agreement, Turkey is applying no quantitative restrictions or 

measures having equivalent effect on its imports. 
(b) Upon entry into force of this Agreement, the list of goods representing 80 per cent of the value 

of Turkish imports on private account from the European Economic Community in 1967 and the 

importation of which from the Community has been liberalized, will also be consolidated vis-á-vis the 
EFTA States.* 

(c) Turkey reserves its right to re-introduce, in conformity with its commitments vis-á-vis the 

European Economic Community, quantitative restrictions for the products not included in the above- 
mentioned list. If quantitative restrictions on imports are reintroduced, Turkey shall notify the EFTA 
States and consultations will be held in the Joint Committee. 

(d) Allthe quantitative restrictions on imports to Turkey shall be abolished at the latest by the end 
of 1995. 

3. Asfrom the signing date of this Agreement, Turkey shall apply no quantitative restrictions on its 
exports. 

If Turkey plans to introduce quantitative restrictions on exports of basic products in order to 
promote the development of specific sectors of its economy or to meet any shortage of those products it 

shall consult with the EFTA States in the Joint Committee prior to the implementation of this measure. 

4. Any changes in Turkish commitments to the European Economic Community in this regard 
shall be referred to the Joint Committee. 

* Reference to the Turkish Government's Official Gazette are attached. 

Appendix to Annex VIII 

The consolidation has been effected up to 80 per cent through the following regulations in the 
Turkish Official Gazette: 

Official Gazette No. 
4 January 1972 14062 

6 January 1976 15460 

7 March 1989 20101 
22 May 1990 20613 
27 May 1991 20883 

ANNEX IX 

Procedure for the notification of draft technical regulations 

Article 1 

For the purposes of this Annex 
(a) “Technical specification" means a specification contained in a document which lays down the 

characteristics required of a product such as level of quality, performance, safety or dimensions, 
including the requirements applicable to the product as regards terminology, symbols, testing and test 
methods, packaging, marking or labelling; 

(b) “Technical regulations" means technical specifications, including the relevant administrative 
provisions, the observance of which is compulsory, de jure or de facto, in the case of marketing or use in 

a Contracting Party or in a major part of it, except those laid down by local authorities;
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c) „drög að tæknilegri reglugerð“: texti tæknilýsingar, þar með talin stjórnsýsluákvæði, sem 

áformað er að samþykkja eða leggja fram til samþykkir sem tæknilega reglugerð, enda sé textinn á því 
samningsstigi að enn megi gera verulegar breytingar, 

d) „framleiðsluvara“: allar vörur og afurðir sem samningur þessi tekur til. 

2. gr. 

1. Í tilkynningu er skylt að: 
a) hafa fullan texta draga að tæknilegri reglugerð á frummálinu ásamt þýðingu eða samantekt á 

ensku; 

b) tiltaka hvort drögin að tæknilegri reglugerð eru eins og tæknilýsing á sama sviði sem samin var af 

alþjóðlegum eða svæðisbundnum samtökum eða hvort þau eru frábrugðin slíkri tæknilýsingu; þegar 
vikið er frá slíkum tæknilýsingum ber að tilgreina ástæður fyrir því, 

c) greina frá nafni og póstfangi aðila á vegum landsyfirvalda sem bær er til að veita frekari 
upplýsingar um reglugerðina; 

d) tiltaka fyrirhugaðan gildistökudag. 
2. Þegar gildandi alþjóðlegur eða evrópskur staðall er einungis gerðir að landsstaðli í heild sinni 

með drögum að tæknilegri reglugerð nægir að birta upplýsingar um staðalinn sem um ræðir. 

3. gr. 
EFTA-ríkjum og Tyrklandi er heimilt að fara fram á frekari upplýsingar um drög að tæknilegri 

reglugerð sem tilkynnt hefur verið um í samræmi við aðferð þessa. 

4. gr. 

1. Tilkynningaskipti milli EFT A-ríkja og Tyrklands fer fram í gegnum skrifstofu EFTA. 

2. EFTA-ríkjum og Tyrklandi er heimilt að skiptast á athugasemdum við drögin sem um ræðir í 

gegnum skrifstofu EFTA. 

S. gr. 

Frestur til að skila athugasemdum við tilkynningar er þrír mánuðir frá þeim degi er drögin að 
tæknilegri reglugerð berst skrifstofu EFTA. Óheimilt er að samþykkja drögin áður en fresturinn er 

útrunninn. 

6. gr. 

Í viðbótartilkynningu skal tiltaka að hve miklu leyti athugasemdir sem EFTA-ríki eða Tyrkland 
hafa lagt fram hafa verið teknar til greina, allar efnislegar breytingar sem gerðar hafa verið á 
reglugerðinni frá því að tilkynnt var um drögin og gildistöku reglugerðarinnar. 

7. gr. 

Þriggja mánaða stöðvunartímabilið gildir þó ekki þegar lögbær yfirvöld, af brýnum ástæðum, vegna 
almannaöryggis eða -heilbrigðis, til verndar dýralífi eða gróðri, sjá sig knúin til að semja tæknilegar 
reglugerðir á mjög skömmum tíma, til að unnt verði að samþykkja þær og leiða í lög þegar í stað, án þess 
að vinnist tími til að hafa um þær samráð. Í slíkum tilvikum ber að gera grein fyrir þeim ástæðum er 
réttlæta hina skjótu málsmeðferð. 

8. gr. 

EFTA-ríkjum og Tyrklandi ber að efna til samráðsfunda með reglubundnu millibili til að tryggja 

rétta framkvæmd þessara ákvæða.
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(c) “Draft technical regulation" means the text of a technical specification including administrative 
provisions, formulated with the aim of enacting it or of ultimately having it enacted as a technical 
regulation, the text being at a stage of preparation at which substantial amendments can still be made; 

(d) “Product" means all goods covered by this Agreement. 

Article 2 
1. The notification shall 
(a) include the full text of the draft technical regulation both in the original language and in a full 

translation or a summary into English; 
(b) indicate whether the draft technical regulation is identical with a technical specification in the 

subject matter concerned, worked out by an international or regional body, or whether it deviates from 

such specifications; when deviating from such specifications the reasons for the deviations shall be given; 
(c) state the name and address of the national authority competent to give further information on 

the regulation, 
(d) include the envisaged date of entry into force. 
2. Where a draft technical regulation merely transposes the full text of an international or 

European standard, information regarding the relevant standard shall suffice. 

Article 3 
The EFTA States and Turkey respectively may ask for further information on a draft technical 

regulation notified in accordance with this procedure. 

Article 4 

1. The exchange of notifications between the EFTA States and Turkey shall take place through the 
EFTA Secretariat. 

2. Through the EFTA Secretariat, the EFTA States and Turkey may make comments upon the 

drafts communicated. 

Article 5 

The time-limit for comments on notifications shall be three months from the date of receipt by the 

EFTA Secretariat of the text of the draft regulation. During this period the draft technical regulations 
may not be adopted. 

Article 6 
An additional notification shall indicate to what extent it has been possible to take account of any 

comments received from the EFTA States and Turkey respectively, any change of substance made as 
compared with the notified draft, as well as the date of entry into force of the regulation. 

Article 7 

The standstill period of three months shall, however, not apply when, for urgent reasons relating to 

the protection of public health or safety, the protection of health and life of animals or plants, the 

competent authorities are obliged to prepare technical regulations in a very short period of time in order 

to enact or introduce them immediately without any consultations being possible. The reasons which 

warrant the urgency of the measures taken shall be given. 

Article 8 

The EFTA States and Turkey shall, within the framework of this Agreement, hold regular 
consultations to ensure the satisfactory functioning of the procedure.
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X. VIÐAUKI 

SEM UM GETUR Í 2. TÖLUL. 18. GR. 

Forsendur fyrir mati sem fer fram þegar ákvæðum 18. gr. er beitt 

EFTA-ríki og Tyrkland eru sammála um að við beitingu 18. gr. skal hafa hliðsjón af eftirfarandi 

forsendum: 
a) Einungis má telja til ríkisaðstoðar þær ráðstafanir sem leiða til beinnar yfirfærslu opinbers fjár til 

viðtakanda með beinum niðurgreiðslum eða sem leiða til eftirgjafar á skatttekjum vegna skattaívilnana; 
aðstoð sem veitt er úr sjóðum sem fjármagnaðir eru að fullu af bótaþegum teljast ekki ríkisaðstoð í 
skilningi 18. gr.; þegar samanlögð áhrif allrar ríkisaðstoðar eru metin ber að taka til greina allar tegundir 

aðstoðar sem viðtakendur fá í sinn hlut. 
b) Eftirfarandi ráðstafanir heyra alla jafna ekki undir ákvæði 18. gr. 

i) 

ii) 

iii) 

iv) 

ríkisábyrgðir og lán sem ríki eða opinberar stofnanir veita ef afborganir og vextir þeirra eru í 

samræmi við ríkjandi skilyrði á lánamarkaðnum,; 

tryggingar sem ríki eða opinberar stofnanir veita ef iðgjöld til sjóðsins nægja til að fjármagna 

hann til langs tíma; 

hlutafjárkaup af hálfu ríkisins eða opinberra stofnana ef búast má við að þau skili arði sem nægir 
a.m.k. fyrir kostnaði ríkisins við samsvarandi lántöku; 

ráðstafanir í skattamálum, m.a. iðgjaldagreiðslur vegna almannatrygginga, sem falla innan 
ramma almennra laga um tekjuskatt og öll fyrirtæki í landinu geta notfært sér án mismunar. 

c) Eftirfarandi ráðstafanir eru dæmi um aðstoð sem yfirleitt samrýmist ákvæðum 18. gr.: 

i) aðstoð til rannsókna og þróunar eða nýsköpunar, að því tilskildu að hún sé augljóslega ætluð til 

ii) 

iii) 

v) 

vi) 

vii) 

að efla slíka starfsemi og sé á því framleiðslustigi að ekki sé þar enn um neina samkeppni að 
ræða; til þess framleiðslustigs teljast allar rannsóknir og þróun fram að því að fyrsta frumgerð er 
tilbúin; slík aðstoð má nema allt að 50% kostnaðar við verkefnið eða hana má veita með 

skattafríðindum sem hafa jafngild áhrif; heimilt er að veita meiri aðstoð tilgrunnrannsókna; því 

nær markaðinum sem verkefni er, því minni niðurgreiðslur ber að veita; 

aðstoð veitt atvinnugreinum sem eiga við offramleiðslu að stríða til að endurskipuleggja 

greinina með því að tryggja skipulegan niðurskurð framleiðslu og vinnuafls; aðstoð sem þessi 
skal háð þröngum tímatakmörkum og fylgja áætlun um aðlögun; þegar offramleiðsluvandi er 
metinn ber að hafa hliðsjón af heimsmarkaðinum í heild en ekki einungis af heimamarkaðinum 
í viðkomandi landi; 

almenn aðstoð til að efla útflutning, m.a. vikukynningar á vörum einstakra landa, kynningar í 
verslunum, iðnaðarsýningar, að því tilskildu að slík aðstoð sé ekki einungis veitt tilteknum 
fyrirtækjum; 
svæðisbundin aðstoð, að því tilskildu að hún raski ekki skilyrðum fyrir frjálsri samkeppni; 

tilgangur stoðarinnar skal vera að bæta efnahagsstöðu atvinnugreina á tilteknum svæðum 

þannig að þær standa jafnfætis öðrum annars staðar í landinu en ekki til að auka framleiðslu í 

atvinnugreinum þar sem offramleiðsla veldur þegar vandræðum; samningsríkin ein eru til þess 

bær að skilgreina þau svæði sem ber að veita þróunaraðstoð, þar með talin svæði þar sem 

hefðbundinn iðnaður stendur höllum fæti, og heimilt er að krefjast tölulegra upplýsinga sem 
sýna fram á ástæður fyrir tilnefningu slíkra svæða, 
aðstoð í formi almennrar þjónustu við viðskipti ogiðnaðar með skilmálum sem mismuna hvorki 
tilteknum atvinnugreinum né fyrirtækjum, 

almenn aðstoð til að skapa ný atvinnutækifæri að því tilskildu að störfin séu ekki í atvinnugrein- 
um þar sem offramleiðsla veldur vandræðum, 

aðstoð til umhverfismála þar sem farið er eftir reglunni um að sá er valdi mengun bæti skaðann; 
heimilt er að stuðla að fjárfestingu sem miðar að því að draga úr mengun með aðstoð er nemur 

allt að 25% eða með því að veita skattafrádrátt sem hefur jafngild áhrif; með tilliti til 
mismunandi strangra lagaákvæða eða staðla sem í gildi eru í ýmsum löndum og hugsanlegra 

áhrifa þeirra á viðskipti og samkeppni ber að endurskoða jafnóðum þá aðstoð sem tilteknum 

atvinnugreinum er veitt;
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The 

ANNEX X 

REFERRED TO IN PARAGRAPH 2 OF ARTICLE 18 

Criteria for assessment in the application of Article 18 

EFTA States and Turkey agree that the application of Article 18 shall be guided by the 

following criteria: 
(a) Only those measures can be classified as State aid which result in a net transfer of funds from 

State sources to the recipient through direct subsidies or which result in tax revenues foregone through 
tax concession; aid granted under schemes which are fully paid for by the beneficiaries are not State aid 

in the sense of Article 18; when assessing effects of State aid, the cumulative effects of all types of aid 
measures awarded to recipients are to be taken into consideration. 

(b) The following measures, in general, fall outside the scope of Article 18: 

(i) 

(ii) 

(iii) 

(iv) 

credits and loans from State sources or agencies, if the interest and capital repayments are in 

accordance with current market conditions; 

guarantees given by States or State agencies, if the premiums cover the long-term cost of the 

scheme; 
equity injections by States or State agencies if the rate of return on such investments can 
reasonably by expected to be at least equal to the cost of State borrowing; 
tax measures including social security charges that are part of the general national income 

norm for tax purposes, available to all enterprises, and uniformly applied in a country. 
(c) The following measures are examples of types of aid normally consistent with the provisions of 

Article 18: 

() 

(ii) 

(iii) 

(iv) 

(v) 

(vi) 

(vii) 

aid to research, development and innovation, provided it is clearly intended for the 

stimulation of such activities and that such activities are at a pre-competitive level; 

the pre-competitive level is understood to include applied research and development up to and 

including the development of a first prototype; such aid may be awarded up to a rate of 50 per 
cent of project costs or at differentiated tax rates of equivalent effect; basic research may be 
aided to a greater extent; the closer to the market place a project is, the lower degree of 

subsidizations should be; 
aid given to sectors with problems of overcapacity to ratinalize the structure of industry by 
ensuring an orderly downscaling of production and employment; such measures should strictly 

be limited in duration and be accompanied by an adjustment programme; when evaluating 

problems of overcapacity the international situation as a whole and not merely in the country 

in question is to be taken into account; 
general aid to export promotion, such as national weeks, store promotion, industrial fairs, 

provided that such aid is not company-specific; 

regional development aid to the extent that it does not interfere with conditions of fair 

competition; its purpose must be to put industries in regional development areas on an equal 

economic footing with industries in other parts of the country and not to increase capacity in 

sectors already suffering from problems of overcapacity; the definition of regional develop- 

ment areas, including areas in industrial decline, lies within the sole competence of the State 

Parties to this agreement, which may be requested to furnish statistics detailing the reasons of 

the designation of such areas; 

the aid in form of general public services to trade and industry on terms and conditions not 

favouring certain sectors and enterprises; 

general aid for the creation of new employment opportunities provided such jobs are not in 

sectors already suffering from overcapacity; 

environmental aid, under the general principle that the polluter-pays-principle is observed; 

investment specifically designated to reduce pollution may be aided up to a rate of 25 per cent 

or at differentiated tax rates of equivalent effect; recognizing the existence of different 

qualities of legislation or standards in other countries and their potential impact on trade and 

competition, the degree of subsidizations for specific industries shall be kept under constant 

review;
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viii) aðstoð við lítil og meðalstór fyrirtæki sem miðar að því að bæta úr vandkvæðum sem tengjast 
beint stærð viðkomandi fyrirtækis og takmarkast við fyrirtæki sem hafa ekki fleiri en eitt 
hundrað manns á launaskrá og með ársveltu innan við tíu milljón evrópskar mynteiningar 
(ECU). 

d) Eftirfarandi ráðstafanir eru dæmi um aðstoð sem samrýmist yfirleitt ekki ákvæðum 16. gr.: 
í) aðstoð til að jafna taprekstur fyrirtækja, veitt annað hvort beint eða með niðurfellingu 

opinberra gjalda; 

ii) hlutabréfakaup, ef áhrif þeirra verður til þess að jafna taprekstur; 
iii) aðstoð til framleiðslu í atvinnugreinum sem eru þegar í vandræðum vegna offramleiðslu eða til 

fyrirtækja sem eiga við vandamál að stríða nema henni fylgi áætlun um aðlögun og sé háð 
ströngum tímatakmörkum; 

iv) aðstoð sem veitt er tilteknum fyrirtækjum sem björgunaraðgerð, nema veitt sé einungis til að 
vinna tíma til að finna langtímalausnir og koma í veg fyrir alvarleg félagsleg vandamál; 

v) ráðstafanir til aðstoðar, þar með taldir óbeinir skattar, sem beitt er þannig að þær verði 
innlendum framleiðsluvörum til framdráttar á kostnað framleiðsluvara í öðru samningsríki; 

vi) aðstoð við útflutning. 

XI. VIÐAUKI 
SEM UM GETUR Í 4. TÖLUL. 18. GR. 

Upplýsingar um veitingu ríkisaðstoðar 

Til ráðstafana sem kveðið er á um í 18. gr. og miða að því að auka skýrleika við veitingu 
ríkisaðstoðar má telja: 

— árleg skil á skýrslu þar sem heildarfjárhæð ríkisaðstoðar og dreifing kemur fram, 
— tilkynningar um nýja aðstoð áður en til framkvæmda kemur, og 
— skuldbinding til að veita, samkvæmt beiðni, frekari upplýsingar um hvers konar aðstoð. 

Fylgiskjal 2. 

BÓKUN UM SAMKOMULAG 
um framkvæmd ýmissa þátta samningsins 

milli EFTA-ríkja og Tyrklands. 

1. Samkomulag er um að Tyrkland bjóði EFTA-ríkjum sömu viðskiptakjör og það býður 

Efnahagsbandalagi Evrópu, einkum er varðar innflutningstolla og gjöld sem hafa samsvarandi áhrif, 
fjáröflunartolla, svo og magntakmarkanir og aðgerðir sem hafa samsvarandi áhrif og aðrar formkröfur 
sem beitt er í viðskiptum milli landa. Ber Tyrklandi að tilkynna sameiginlegu nefndinni um allar 

breytingar á skuldbindingum sínum gagnvart Efnahagsbandalagi Evrópu á þeim sviðum sem samningur 

þessi nær til. 
EFTA -ríki og Tyrkland lýsa sig reiðubúin til að leita leiða innan sameiginlegu nefndarinnar til að 

úrbætur, sem Efnahagsbandalag Evrópu semur um við Tyrkland varðandi viðskiptasambönd þeirra á 
milli, komi einnig til framkvæmda á áðurnefndum sviðum á fríverslunarsvæðinu. 

2. Við framkvæmd tímaáætlunar um tollalækkanir sem tilgreind er í III. viðauka og um getur í 2. 

tölul. 4. gr. samningsins skal taka til greina jákvæð eða neikvæð viðbrögð Efnahagsbandalags Evrópu 

gagnvart auknu frjálsræði í viðskiptum með textílvörur og tilbúinn fatnað frá Tyrklandi sem háð eru 

kvótum þannig að hugsanlegt sé að breyta skuldbindingum EFT A-ríkja gagnvart þessum framleiðslu- 

vörum til samræmis. 

Í slíku tilviki skal hafa hliðsjón af þróun viðskipta með þessar framleiðsluvörur almennt. Ákveði 
Efnahagsbandalag Evrópu að afnema að fullu takmarkanir sínar fyrir 1. janúar 1996 verður málinu vísað 
til sameiginlegu nefndarinnar þannig að hún geti íhugað hvort beri að flýta fyrir lækkun og afnámi tolla. 

3. Að því er snertir framkvæmd ákvæða III. viðauka sem um getur í 2. tölul. 4. gr. eru Austurríki, 
Liechtenstein og Sviss tilbúin til að lækka grunntollana sem hér segir:
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(viii) aid to small and medium-sized enterprises is intended to offset disadvantages directly linked to 
the size of the firm in question, such enterprises being understood as employing not more than 
100 people and having an annual turnover of less than 10 million ECUs. 

(d) The following measures are examples of types of aid normally not consistent with Article 16: 
(i) aid to set against operating losses of enterprises, either directly or through the foregoing of 

payments due to public authorities; 

(ii) the injection of equity capital in firms if it has the same effect as to set aid against operating 
losses; 

(iii) aid to production in problem sectors suffering from the structural overcapacity or to 
enterprises in difficulties if not accompanied by an adjustment programme and strictly limited 

in duration; 

(iv) aid given as a rescue measure to specific firms if not given merely to provide time for the 
development of long-term solutions and to avoid acute social problems; 

(v) aid measures, including indirect taxes, that are applied in such a way as to discriminate in 

favour of domestically produced goods and against like goods produced in another State Party 

to this agreement; 
(vi) aid to export of goods. 

ANNEX XI 
REFERRED TO IN PARAGRAPH 4 OF ARTICLE 18 

Transparency of state aid measures 

The transparency measures provided for in Article 18 shall, inter alia, comprise: 

— Annual reporting on the total amount and distribution of aid, 
— notification of new aid schemes in advance of implementation, and 

— an obligation to provide upon request further information on any aid schemes. 

RECORD OF UNDERSTANDINGS 
relating to the Agreement between the EFTA States and Turkey 

1. Itis agreed that Turkey in fulfilment of its commitments to the European Economic Community 
will not discriminate against the EFTA States in particular in respect of import duties and charges having 
equivalent effect, fiscal duties as well as quantitative restrictions and measures having equivalent effect 
and procedures and formalities Imposed on trade. Turkey shall inform the Joint Committee of any 
change in respect of its commitments to the European Community in the areas covered by this 

Agreement. 
The EFTA States and Turkey express their readiness to discuss in the Joint Committee 

improvements implemented by the European Community in its trade relations with Turkey with a view 

to examine possibilities for improvements in the above-mentioned fields which could be introduced in 
the Free Trade Area. 

2. Intheimplementation of the reduction timetable specified in Annex III referred to in paragraph 
2 of Article 4, the positive or negative trend in liberalization by the European Economic Community 
with regard to textiles and ready made garments subject to quotas vis-ð-vis Turkey will be taken into 

consideration and EFTA States' commitments for such products might be adjusted accordingly after 
consultations in the Joint Committee. 

In such a situation the development of trade in these products will be taken into account. Should the 
European Economic Community totally abolish their restrictions before 1 January 1996 the matter will 

be referred to the Joint Committee with a view to consider the possibility of accelerating the dismantling 
of duties. 

3. As regards the implementation of Annex III referred to in paragraph 2 of Article 4, Austria, 
Liechtenstein and Switzerland are prepared to apply the following reductions of the basic duties:
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Austurríki 

Við gildistöku samningsins 45% 
1. janúar 1994 15% 
1. janúar 1996 40% 

Liechtenstein og Sviss 

Við gildistöku samningsins 60% 

1. janúar 1996 40% 

4. Framleiðsluvörur sem heyra undir samninga KSBE og KBE og um getur í IV. viðauka og 

upprunnar eru í EFTA-ríki njóta lækkunar tolla og gjalda sem hafa samsvarandi áhrif og afnám 

magntakmarkana í Tyrklandi undir eins og samningar takast um þessar vörur milli Tyrklands og 

Efnahagsbandalags Evrópu. Sérstakar reglur sem til kemur að beita gagnvart þessum vörum í 

viðskiptum milli Tyrklands og Efnahagsbandalags Evrópu skulu ná til EFTA-ríkja, að undanskildum 

Liechtenstein og Sviss. Sameiginlega nefndin tekur ákvörðun um það með hvaða hætti reglunum verður 

beitt og hvernig ber að framkvæma þær. 

5. Samkomulag er um að EFT A-ríki og Tyrkland vinni í sameiningu að því að þjálfa starfsmenn 
sína í að beita þeirri einfölduðu tilhögun sem lýst er í bókun B við útgáfu á, eftirlit með og staðfestingu á 
upplýsingum um uppruna, þannig að þeir geta fengið viðurkenningu sem eftirlitsaðilar. Tímaáætlanir og 

aðferðir við að koma á einfaldaðri tilhögun verða ákveðnar eftir umræður í undirnefndinni um uppruna 
og tolla. 

6. Tyrkland hefur tilkynnt EFT A-ríkjum, með tilvísun til 7. athugasemdar í I. viðauka við bókun B 

um skilgreiningu á hugtakinu „upprunavörur“ og samvinnu milli stjórnsýslu landanna, að samningurinn 

um framkvæmd VII. gr. Hins almenna samkomulags um tolla og viðskipti komi til framkvæmda í 

Tyrklandi 12. febrúar 1994. Samkomulag er um að fram að þeim tíma skilgreini Tyrkland „tollaverð- 
mæti“ í samræmi við samninginn um ákvörðun á verðmæti vara við tollafgreiðslu. 

7. Ákvæði 9. gr. samningsins um ríkiseinokun í Sviss og Liechtenstein á salti og byssupúðri gilda 
einungis að því marki að þessi ríki verði að uppfylla samsvarandi skuldbindingar og tilgreindar eru í 
samningnum milli EFT A-ríkja og Efnahagsbandalags Evrópu um Evrópska efnahagssvæðið. 

Ákvæðum 9. gr. skal beita, að því er varðar einokun á salti í Austurríki og á tilbúnum áburði á 

Íslandi eigi síðar en 1. janúar 1995. 
8. Samningsaðilar samþykkja að efna til samningaviðræðna að beiðni samningsaðila sem miða að 

því að betrumbæta ákvæði samningsins um hugverkarétt, einkum í ljósi niðurstaðna viðræðna á milli 

Tyrklands og Efnahagsbandalags Evrópu. 
9. EFTA-ríki og Tyrkland skulu hafa reglubundið samráð um það innan sameiginlegu nefndarinn- 

ar á hvern hátt unnt verði að auka viðskipti þeirra á milli á sviði beinna fjárfestinga erlendra aðila og 

þjónustustarfsemi, með hliðsjón af þróun innan annarra alþjóðasamtaka og þróun samskipta þeirra við 

Efnahagsbandalag Evrópu og með tilliti til vaxandi þýðingar nálægra markaða fyrir vöruviðskipti. 
Aðilar skulu tilkynna hvor öðrum án tafar um allar tillögur sem fram koma á þessu sviði, einkum að því 
er varðar samband þeirra við Efnahagsbandalag Evrópu.
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Austria 

On the date of the entry into force of the Agreement 45 % 
On 1 January 1994 15% 
On 1 January 1996 40 % 

Liechtenstein and Switzerland 

On the date of the entry into force of the Agreement 60 % 
On 1 January 1996 40 % 

4. Products covered by the ECSC and EURATOM Treaties referred to in Annex IV and 
originating in an EFTA State will be subject to tariff reductions and reductions of charges with 
equivalent effect and abolition of quantitative restrictions in Turkey as soon as these products are 
included in an agreement between Turkey and the European Economic Community. Special rules that 

might be applied for these products in trade between Turkey and the European Economic Community 
will be applied to the EFTA States, with the exception of Liechtenstein and Switzerland, after 
consultations within the Joint Committee. The modalities for their application and implementation shall 
be decided within the Joint Committee. 

5. Itis agreed that the EFTA States and Turkey closely coordinate their efforts in training those 
concerned with the use of the simplified procedure laid down in Protocol B with regard to the issue, 

control and verification of evidence of origin in order to enable them to be authorized to use this 

procedure. The time and modalities of the introduction of the simplified procedure shall be agreed upon 

after deliberations in the Sub-Committee on origin and customs matters. 
6. With reference to Explanatory Note 7 of Annex Ito Protocol B concerning the definition of the 

concept of “originating products" and the methods of administrative co-operation Turkey has informed 
the EFTA States that the Agreement on Implementation of Article VII ofthe GATT to which Turkey is 
a Party will be implemented in Turkey on 12 February 1994. Therefore, it is agreed that until this date 

Turkey will define “customs value" in accordance with the Convention on the Valuation of Goods for 
Customs Purposes. 

7. Article 9 of the Agreement shall apply to Switzerland and Liechtenstein with regard to state 

monopolies concerning salt and gunpowder only to the extent that these States will have to fulfil 

corresponding obligations under the Agreement between the EFTA States and the European Economic 

Community and their Member States on a European Economic Area. 

Article 9 shall be applicable at the latest from 1 January 1995 in the case of the Austrian monopoly 

on salt and the Icelandic monopoly on fertilizers. 
8. The Parties agree to enter into negotiations at the request of any Party with the aim to improve 

the provisions on intellectual property rights of this Agreement, in particular in light of the results of 
Turkey — European Economic Community negotiations. 

9. Taking into account developments in other international fora and in their respective relations 
with the European Economic Community and in view of the growing importance of areas closely related 

to trade in goods, the EFTA States and Turkey will periodically discuss in the Joint Committee 

possibilities to extend their trade relations to the fields of foreign direct investment and trade in services. 
Parties will immediately notify each other of proposals in this field, made in particular in their relations 

with the European Economic Community.


